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Bu dersteki külliyeler

1. önceki dersin sonunda( عًا كل من جعل بينه وبين الله وسائط يدعوهم ويسألهم ويتوكل عليهم كفر إجما
okunmuş, şerhi bu derste yapılıyor; Şeyh numara söylemiyor, ama 3. külliyeye »الكلية

)demesinden bu dersin 1. külliyesi saydığı anlaşılıyor »الثالثة

ا«( .2 كل العبادة حق صرف لله تعالى لا شريك له في شيء منها )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

كل من فسر كلمة التوحيد بشيء من مقتضيات الربوبية فقد ضل وابتدع )Şeyh: »الكلية الثالثة«( .3

ا«( .4 كل الرسل بعثوا لتقرير توحيد الألوهية )numara söylenmiyor: »ومن الكليات أيضً

5. numara( كل نص يدل على شيء من مقتضيات الربوبية فمستلزم للدلالة على الوحدانية في الألوهية
)söylenmiyor

6. )numara söylenmiyor( نًا بالربوبية كل من أقر بالألوهية فمقر ضم

00:00 1. Külliye: Allah ile kendisi arasında vasıtalar edinen icmâen kâfir olur

Âlemlerin Rabbi Allah'a hamd olsun. Salât

ve selâm, Allah'ın emin Resûlü'ne, onun

temiz ve pâk âline ve ashâbına ve kıyamet

gününe kadar onlara güzellikle tâbi

olanlara olsun. Bundan sonra: Sanırım şu
külliyede kalmıştık: 1. külliye: Allah ile

kendisi arasında, kendilerine dua ettiği,

kendilerinden istediği ve kendilerine

tevekkül ettiği vasıtalar edinen herkes

icmâen kâfir olur. Sanırım onu

yazmıştınız. Allah en iyisini bilir.

مُ على رسول الله ةُ والسلا الحمدُ لله ربِّ العالمين، والصلا

ين، ومن تبعهم الأمين، وعلى آله وأصحابه الطيبين الطاهر

يّة التي لّ بإحسانٍ إلى يوم الدين، أمّا بعد: أظنُّ وقفنا عند الك

بين الله وسائطَ يدعوهم ويسألهم تقول: كلُّ من جعل بينه و

، والله أعلم. عًا. وكتبتموها فيما أظنّ يتوكّل عليهم كفر إجما و

00:00
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu,

müşriklerin dininin aslıdır. Sana "Dinin aslı
nedir? Şirkin aslı nedir?" denilirse de ki: O,

kul ile Rabbi Azze ve Celle arasında

vasıtalar edinmektir. Müşrikler, Allah Azze

ve Celle'ye ortak koştukları mabudlarının
kâinatta bir kısım tasarrufa sahip olduğuna

inanırlardı. Bu sebeple onlara, Allah Azze

ve Celle'den başkasına yöneltilmesi caiz

olmayan birçok taabbudu yöneltirlerdi.

بالله التوفيق: وهذا أصلُ دين المشركين. فإذا قيل لك: أقول و

خاذُ الوسائط فيما ما أصلُ الدين؟ ما أصلُ الشرك؟ فقل: هو اتّ

بّه عز وجل. فقد كان المشركون يعتقدون  بين ر بين العبد و

أنّ معبوداتِهم التي أشركوا بها مع الله عز وجل تملك بعضَ

رًا يّة ذلك يصرفون لها كثي التصرّف في الكون، وكانوا بسبب

فُها إلا لله عز وجل. بّدات التي لا يجوز صر من التع

00:24

İnsanlar Âdem ile Nûh arasında on asır
tevhid üzere idiler. Nitekim İbn Abbâs ve

başkaları, Allah Azze ve Celle'nin şu
sözünün tefsirinde bunu açıkça

belirtmişlerdir: ﴿Dediler ki: Sakın
ilahlarınızı bırakmayın; Vedd'i, Suvâ'ı,
Yeğûs'u, Ye'ûk'u ve Nesr'i de bırakmayın﴾
[Nûh 23]. O (salih) kimseler ölünce şeytan,

onlar için derin bir üzüntüye kapılmış olan

kavimlerine gelip dedi ki: "Onların
oturdukları meclislere dikili taşlar

(heykeller) dikin ve onlara onların
isimlerini verin." Onlar da bunu yaptılar,

fakat (o heykellere) ibadet edilmedi. Sonra

o (nesil) de ölüp ilim unutulunca, Allah

Azze ve Celle'yi bırakıp onlara ibadet edildi.

O hâlde müşriklerin dininin aslı,
kendileriyle Allah Azze ve Celle arasında bu

vasıtaları edinmektir.

ةَ وقد كان الناسُ على التوحيد فيما بين آدمَ ونوحٍ عشر

رُه في تفسير قول بّاسٍ وغي قرون، كما نصّ على ذلك ابنُ ع

ا وَلَا رُنَّ وَدًّ تَذَ كُمْ وَلَا  تَ هَ لِ رُنَّ آ تَذَ لُوا لَا  قَا الله عز وجل: ﴿وَ

مّا هلك أولئك سْرًا﴾ ]نوح: ٢٣[. فل نَ عُوقَ وَ يَ  غُوثَ وَ يَ عًا وَلَا  وَا  سُ

بوا إلى جاء الشيطانُ وقال لأقوامهم ـ وقد جزعوا عليهم ـ: انصِ

وها بأسمائهم؛ مُّ بًا، وس مجالسهم التي كانوا يجلسون فيها أنصا

بِدت من عُ مُ  نُسي العل مّا هلك أولئك و بَد، ثم ل تُع ففعلوها ولم 

خاذُ هذه دون الله عز وجل. فأصلُ دين المشركين هو اتّ

بين الله عز وجل. الوسائط فيما بينهم و

00:52
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Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat'in icmâıyla

bilinmektedir ki müşrikleri bu putlara ve

heykellere ibadete sevk eden şey, onların
yarattığına ve onlardan başka yaratıcı
olmadığına, rızık verdiğine ve onlardan

başka rızık veren olmadığına, mülke sahip

olduğuna ve onlardan başka mâlik

olmadığına ya da kâinatı idare edip onda

tasarruf ettiğine ve onlardan başka kâinatı
idare eden ve onda tasarruf eden

olmadığına inanmaları değildi. Onları buna

sevk eden bu değildi; onları buna sevk

eden, onları kendileriyle Allah Azze ve Celle

arasında vasıtalar kılmalarıydı. Onlardan

biri duasını (doğrudan) Allah Azze ve

Celle'ye yükseltmezdi; aksine işini ve

duasını Allah Tebâreke ve Teâlâ'ya

ulaştıracak bu vasıtayı edinmenin gerekli

olduğuna inanırdı.

ومن المعلوم بإجماع أهل السنة والجماعة أنّ المشركين لم يكن

الدافعُ لعبادة هذه الأصنام والأوثان أنهم كانوا يعتقدون فيها

زُق ولا رازقَ إلا هي، لُق ولا خالقَ إلا هي، أو أنها تر أنها تخ

بّر وتتصرّف في لِك ولا مالكَ إلا هي، أو أنها تد أو أنها تم

رَ ولا متصرّفَ في الكون إلا هي؛ فإنّ هذا بّ الكون ولا مد

لَها لم يكن هو الحاملَ لهم، وإنما كان الحاملُ لهم هو جع

بين الله عز وجل. فقد كان الواحدُ منهم لا وسائطَ بينهم و

خاذ هذه يرفع دعاءه إلى الله عز وجل، وإنما يعتقد وجوبَ اتّ

الواسطة التي توصل أمرَه ودعاءه إلى الله تبارك وتعالى.

01:39

Putlarının Allah Azze ve Celle katında bir

mertebesi olduğuna, kendilerini O'na iyice

yaklaştırdığına, şefaat ettiğine, O'nun

katında kendilerine şefaat ettiğine

inanırlardı. Nitekim Allah Azze ve Celle

şirkin sebebinin aslını açıklayarak şöyle

buyurur: ﴿O'nu bırakıp velîler edinenler

(derler ki): Biz onlara, bizi Allah'a iyice

yaklaştırsınlar diye ibadet ediyoruz﴾
[Zümer 3]. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurur: ﴿Allah'ı bırakıp kendilerine ne

zarar ne de fayda veremeyen şeylere ibadet

ediyorlar ve "Bunlar Allah katında bizim

şefaatçilerimizdir" diyorlar﴾ [Yûnus 18].

ةً عند الله عز وقد كانوا يعتقدون في أوثانهم أنّ لها منزل

زُلفى، وأنها تشفع، وأنها تشفع لهم رّبهم إليه  وجل، وأنها تق

يّة الشرك في قوله نًا أصلَ سبب يّ عنده، كما قال الله عز وجل مب

ا لَّ هُمْ إِ بُدُ نَعْ ءَ مَا  يَا لِ  وْ نِهِ أَ خَذُوا مِن دُو  لَّذِينَ اتَّ عز وجل: ﴿وَا

يقول الله عز وجل: ﴾ ]الزمر: ٣[، و لْفَىٰ زُ هِ  لَّ لَى ال  نَا إِ بُو  رِّ يُقَ لِ

لُونَ يَقُو  هُمْ وَ عُ يَنفَ هُمْ وَلَا   ضُرُّ يَ هِ مَا لَا  لَّ بُدُونَ مِن دُونِ ال يَعْ  ﴿وَ

هِ﴾ ]يونس: ١٨[. لَّ نَا عِندَ ال ؤُ عَا فَ ؤُلَاءِ شُ هَٰ 

02:24
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Müşrikler rubûbiyyet tevhidini ve onun

taalluklarının birçoğunu ikrar etmelerine

rağmen, bu vasıtayı edinmenin gerekli

olduğunu ve bu vasıta olmadan Allah Azze

ve Celle'ye ulaşmaya haklarının olmadığını
düşünüyorlardı. Bu, kapısında perdedarları
(kapıcıları) bulunan bir hükümdar gibidir:

Sarayın dışındaki kimse ancak bu

perdedarların aracılığıyla hükümdarın
huzuruna girebilir; bu perdedarlara ne

kadar yakınlaşırsan, istediğini bu

hükümdara o kadar ulaştırırlar. Böylece

huzuruna girme hususunda Allah Azze ve

Celle beşere benzetilmiş oldu.

بكثيرٍ من يّة و ب بو رّون بتوحيد الر يُق مع أنّ المشركين كانوا 

خاذ هذه الواسطة، لّقاته، إلا أنهم كانوا يرون وجوبَ اتّ متع

وأنه لا حقَّ لهم أن يصلوا إلى الله عز وجل بدون هذه

جّابٌ عند بابه، فلا يستطيع  لِك الذي له حُ الواسطة؛ بمنزلة الم

من هو خارجَ القصر أن يدخل على الملك إلا بوساطة هؤلاء

يصالهم ما جّاب على قدر إ حُ رّبك لهؤلاء ال جّاب، وعلى قدر تق حُ ال

هُ عز وجل بالبشر في الدخول بِّه الل   يد لهذا الملك. فقد شُ تر

عليه.

03:01

Ne yazık ki bu nâkız (İslam'ı bozan şey), bu

zamanda İslam'a nispet edilen birçok

kimsenin düştüğü şeydir. Kureyş
kâfirlerinin ve onlardan sonrakilerin

yaptığı gibi kendileriyle Allah arasında

vasıtalar edindiler. Türbeleri ve

ziyaretgâhları tazim ettiler, kurban keserek

onlara yaklaştılar ve Allah Azze ve Celle

katında kendilerine şefaat etsinler diye

onlardan ihtiyaçlarının giderilmesini

istediler. Bu türbelerin, kabirlerin, ölülerin

ve ziyaretgâhların, kendileriyle Allah Azze

ve Celle arasındaki vasıtalardan olduğunu

iddia ettiler.

مّن وهذا الناقضُ ـ وللأسف ـ هو الذي يقع فيه كثيرٌ م

بين الله ينتسب إلى الإسلام في هذا الزمان؛ فجعلوا بينهم و

ةَ موا الأضرح رُ قريشٍ ومن بعدهم، فعظّ وسائطَ كما فعل كفّا

ءَ الحوائج لتشفع رّبوا إليها بالذبح، وسألوها قضا والمزاراتِ وتق

لهم عند الله عز وجل، زاعمين أنّ هذه الأضرحة والقبور

بين الله والأموات والمزارات من جملة الوسائط فيما بينهم و

عز وجل.

03:44

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿De ki:

Allah'ı bırakıp (ilah) zannettiklerinizi

çağırın! Onlar ne göklerde ne de yerde zerre

ağırlığınca bir şeye sahip değillerdir;

ikisinde de hiçbir ortaklıkları yoktur; O'nun

onlardan bir yardımcısı da yoktur﴾ [Sebe'

22]. Geriye tek bir şey kaldı; Allah Azze ve

Celle onu da şu sözüyle iptal etti: ﴿O'nun

katında, izin verdiği kimseden başkasının
şefaati fayda vermez﴾ [Sebe' 23]. Bu

zamanın insanlarının şirkinin çoğu,

kendileriyle Allah Azze ve Celle arasında bu

vasıtayı edinmekle olmaktadır.

هِۖ  لَّ مِّن دُونِ ال تُم  مْ عَ لَّذِينَ زَ عُوا ا قُلِ ادْ يقول الله عز وجل: ﴿

هُمْ لَ رْضِ وَمَا  فِي الْأَ مَاوَاتِ وَلَا  فِي السَّ ةٍ  ثْقَالَ ذَرَّ مْلِكُونَ مِ يَ لَا 

بقي أمرٌ مِّن ظَهِيرٍ﴾ ]سبأ: ٢٢[، و هُم  هُ مِنْ لَ شِرْكٍ وَمَا  هِمَا مِن  فِي

هُ ةُ عِندَ عَ فَا تَنفَعُ الشَّ واحد فأبطله الله عز وجل بقوله: ﴿وَلَا 

هُ﴾ ]سبأ: ٢٣[. فكثيرٌ من شرك أهل هذا الزمان لَ ذِنَ  مَنْ أَ لِ ا  لَّ إِ

بين الله عز وجل. خاذ هذه الواسطة فيما بينهم و إنما هو باتّ

04:23
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05:11 1. Külliyenin şerhi (devam): Vasıtaların ve şefaat iddiasının reddi

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Allah'ı
bırakıp da kıyamet gününe kadar kendisine

cevap veremeyecek olanlara dua edenden

daha sapık kim vardır? Onlar bunların
dualarından habersizdirler. İnsanlar

(mahşerde) toplandığı zaman onlar bunlara

düşman olurlar ve onların ibadetlerini

inkâr ederler﴾ [Ahkâf 5-6]. İşte vasıtalar

edinme şirki budur, vasıtalar edinme şirki

budur.

هِ  لَّ عُو مِن دُونِ ال  يَدْ ن  مَّ مِ ضَلُّ  يقول الله عز وجل: ﴿وَمَنْ أَ

لُونَ فِ غَا هِمْ  عَائِ هُمْ عَن دُ يَامَةِ وَ قِ لْ يَوْمِ ا لَىٰ   هُ إِ لَ يبُ  تَجِ  يَسْ ا  مَن لَّ

﴾ ينَ فِرِ هِمْ كَا بَادَتِ عِ بِ نُوا  ءً وَكَا عْدَا هُمْ أَ لَ نُوا  نَّاسُ كَا رَ ال شِ ذَا حُ وَإِ

خاذ الوسائط، هذا شركُ ]الأحقاف: ٥-٦[. هذا هو شركُ اتّ

خاذ الوسائط. اتّ

04:54

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Hak

olan dua yalnız O'na yapılandır. O'nu

bırakıp da dua ettikleri﴾ —yani kendileriyle

Allah arasında vasıta edindikleri— ﴿onlara

hiçbir şeyle cevap veremezler. (Onların
durumu,) ağzına ulaşsın diye avuçlarını
suya uzatan, oysa (suyun) ona

ulaşmayacağı kimsenin durumu gibidir.

Kâfirlerin duası ancak boşa gider﴾ [Ra'd

14]. Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿O'nu bırakıp dua ettikleriniz﴾ —yani

benimle sizin aranızda duada vasıta
edindikleriniz— ﴿bir çekirdek zarına bile

sahip değillerdir. Onlara dua etseniz duanızı
işitmezler; işitseler bile size cevap

veremezler. Kıyamet günü de sizin şirkinizi

inkâr ederler. Hakkıyla haberdar olan

(Allah) gibi sana kimse haber veremez﴾
[Fâtır 13-14].

عُونَ مِن  يَدْ لَّذِينَ  ۖ  وَا قِّ حَ  ةُ الْ وَ هُ دَعْ لَ يقول الله عز وجل: ﴿ و

بين الله ـ ﴿لَا ةً فيما بينهم و خذونهم واسط نِهِ﴾ ـ أي: يتّ دُو

هُ وَمَا فَا لُغَ  بْ يَ لِ مَاءِ  لْ لَى ا  يْهِ إِ  فَّ بَاسِطِ كَ كَ ا  لَّ ءٍ إِ شَيْ بِ هُم  لَ بُونَ  ي تَجِ  يَسْ

لَالٍ﴾ ]الرعد: ١٤[.  فِي ضَ ا  لَّ ينَ إِ فِرِ لْكَا ءُ ا عَا ۚ  وَمَا دُ غِهِ لِ بَا بِ وَ  هُ

نِهِ﴾ ـ أي: عُونَ مِن دُو  تَدْ لَّذِينَ  يقول الله عز وجل: ﴿وَا و

مْلِكُونَ يَ خذونهم وسائطَ في الدعاء فيما بيني وبينكم ـ ﴿مَا  تتّ

عُوا مَا مِ لَوْ سَ ءَكُمْ وَ عَا عُوا دُ مَ يَسْ هُمْ لَا  عُو  تَدْ ن  مِيرٍ إِ قِطْ مِن 

ئُكَ بِّ  نَ يُ ۚ  وَلَا  كُمْ شِرْكِ بِ رُونَ  فُ يَكْ يَامَةِ  قِ لْ يَوْمَ ا  ۖ  وَ كُمْ بُوا لَ جَا تَ  اسْ

بِيرٍ﴾ ]فاطر: ١٣-١٤[.  ثْلُ خَ مِ

05:11
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Allah Azze ve Celle, meleklerden ve

onlardan aşağıdaki mahlukattan, kendi izni

ve rızası olmadıkça şefaat meselesini

yaratılmışlardan kesip atmıştır. Allah Azze

ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Göklerde nice

melek vardır ki Allah dilediği ve razı olduğu

kimseye izin vermedikçe onların şefaati

hiçbir fayda vermez﴾ [Necm 26]. Allah

Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿"Rahmân

çocuk edindi" dediler. O bundan

münezzehtir. Bilakis onlar ikram edilmiş
kullardır﴾ —söz meleklerle ilgilidir—
﴿Onlar O'ndan önce söz söylemezler; onlar

yalnızca O'nun emriyle iş görürler. O,

onların önlerindekini ve arkalarındakini

bilir. Onlar, O'nun razı olduğu kimseden

başkasına şefaat etmezler ve O'nun

haşyetinden titrerler﴾ [Enbiyâ 26-28];

ayetlerin tamamı.

ةَ الشفاعة عن الخلق إلا بإذنه وقد قطع الله عز وجل مسأل

ورضاه، عن الملائكة ومن دونهم من الخلق، فقال الله عز

ئًا يْ  هُمْ شَ تُ فَاعَ تُغْنِي شَ مَاوَاتِ لَا  فِي السَّ لَكٍ   مِّن مَّ كَم  وجل: ﴿وَ

يَرْضَىٰ﴾ ]النجم: ٢٦[. وَ ءُ  يَشَا مَن  لِ هُ   لَّ ذَنَ ال يَأْ ن  بَعْدِ أَ ا مِن  لَّ إِ

هُۚ  نَ حَا بْ  ۗ  سُ دًا لَ مَٰنُ وَ   حْ رَّ خَذَ ال  لُوا اتَّ قَا يقول الله عز وجل: ﴿وَ و

هُ نَ بِقُو  يَسْ مُ على الملائكة ـ ﴿لَا  مُونَ﴾ ـ الكلا رَ كْ بَادٌ مُّ بَلْ عِ

هُمْ وَلَا لْفَ خَ هِمْ وَمَا  يْدِي  يْنَ أَ بَ مُ مَا  لَ يَعْ لُونَ  يَعْمَ مْرِهِ  بِأَ هُم  لْقَوْلِ وَ بِا

فِقُونَ﴾ ]الأنبياء:  مُشْ تِهِ  يَ  شْ مِّنْ خَ هُم  ضَىٰ وَ تَ مَنِ ارْ لِ ا  لَّ عُونَ إِ فَ يَشْ

٢٦-٢٨[ )Şeyh »يعلم« yerine »ومن يعلم« diyor(، الآياتِ

بتمامها.

05:54

Melekler, yaratılışlarının büyüklüğüne ve

Allah Azze ve Celle katındaki yüksek

mertebelerine rağmen şefaat talebinde

bizimle Allah arasında vasıta olmaya

elverişli değillerse, onlardan aşağıdaki

peygamberler… (düzelterek:) onlardan

aşağıdaki velîler haydi haydi (elverişli
değildir), haydi haydi. Allah Azze ve Celle,

Hristiyanların Îsâ'yı kendileriyle Allah

arasında vasıta edinme şirkini iptal ederek

şöyle buyurur: ﴿Mesih de, (Allah'a) yakın
melekler de Allah'a kul olmaktan asla

çekinmezler﴾ [Nisâ 172].

ةُ ـ على عِظَم خَلقهم وكبير منزلتهم عند الله فإذا كان الملائك

بين الله ءَ فيما بيننا و عز وجل ـ لا يصلح أن يكونوا وسطا

مَن دونهم من مَن دونهم من الأنبياء... ف في طلب الشفاعة، ف

يقول الله عز وجل الأولياء من باب أولى، من باب أولى. و

بين ةً فيما بينهم و خاذ عيسى واسط لًا شركَ النصارى في اتّ مبطِ

ةُ كَ ئِ لَا مَ لْ هِ وَلَا ا لَّ لِّ  بْدًا  يَكُونَ عَ ن  يحُ أَ مَسِ لْ تَنكِفَ ا  يَسْ ن  لَّ الله: ﴿

بُونَ﴾ ]النساء: ١٧٢[ )Şeyh ayetten önce »وقالوا«  رَّ مُقَ لْ ا

.)diyor

06:34
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Allah Azze ve Celle, bazı müşriklerin dua

ettiği ve Allah katında kendilerine şefaat

edeceklerine inandıkları melekler hakkında

şöyle buyurdu: ﴿İşte onlar﴾ —yani benim

dışımda ibadet ettiğiniz melekler— ﴿işte o

dua edenler﴾ —yani ibadet edenler—
﴿Rablerine, hangisi daha yakın olacak diye

vesile ararlar; O'nun rahmetini umarlar ve

azabından korkarlar﴾ [İsrâ 57]. Yani onlar

Allah Azze ve Celle'ye ibadetle durmadan

meşguldürler; sizin dualarınızdan ve

kendilerinden şefaat istenmesinden

uzaktırlar. Allah Azze ve Celle, şirk ehlinin

putları hususunda tutunduğu her yolu

kesmiştir. (Allah'ın ağzından:) Onların
benimle sizin aranızda vasıtalar olmadığını
haber verdi; benim izin verip razı olduğum

kimse dışında hiç kimseye şefaat

edemeyeceklerini haber verdi.

وقال الله عز وجل عن الملائكة الذين يدعو... الذين يدعوهم

يعتقدون أنهم سيشفعون لهم عند الله، بعضُ المشركين و

﴾ ـ أي: الملائكة الذين تعبدونهم من دوني ـ ئِكَ لَٰ  و قال: ﴿أُ

هِمُ بِّ رَ لَىٰ   غُونَ إِ تَ بْ يَ عُونَ﴾ ـ أي: يعبدون ـ ﴿  يَدْ لَّذِينَ  ئِكَ ا لَٰ  و ﴿أُ

هُ﴾ ]الإسراء: بَ عَذَا فُونَ  خَا  وَيَ هُ  تَ مَ  يَرْجُونَ رَحْ وَ رَبُ  قْ  هُمْ أَ  يُّ ةَ أَ لَ ي وَسِ لْ ا

٥٧[؛ أي: أنهم دائبون مشتغلون في عبادة الله عز وجل،

منصرفون عن دعائكم وعن طلب الشفاعة منهم. فالله عز

لّق به أهلُ الشرك في أوثانهم؛ يقٍ يتع وجل قطع كلَّ طر

ءَ فيما بيني وبينكم، وأخبر بأنهم لا فأخبر أنهم ليسوا بوسطا

يستطيعون أن يشفعوا لأحدٍ إلا إذا أذنتُ له ورضيت.

07:07

Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle buyurmuştur —o

(aleyhissalâtu vesselâm) şöyle

buyurduğunda—: "Allah Azze ve Celle

buyurur ki: Her ümmet ibadet ettiği şeyin

peşine düşsün. Güneşe ibadet eden güneşin,

aya ibadet eden ayın, tâğûtlara ibadet eden

tâğûtların peşine düşer." Sonra cehenneme

dökülürler, cehenneme dökülürler. Bütün

bunlar onları azarlamak (tebkît)

kabilindendir: Uğrunda dünyanızı
geçirdiğiniz ve kendilerine yaklaşmak için

ömrünüzü tükettiğiniz kimseler sizinle

birlikte azap görecekler; kıyamet günü

sizinle birlikte ateşte azap görecekler. Allah

Azze ve Celle'nin şu sözü de buna delildir:

﴿Siz ve Allah'ı bırakıp ibadet ettikleriniz

cehennem yakıtısınız; siz oraya

gireceksiniz﴾ [Enbiyâ 98]; siz oraya

gireceksiniz.

مّا قال عليه الصلاة والسلام وقال النبيُّ صلى الله عليه وسلم ـ ل

لِتتبعْ كلُّ أمّةٍ ما كانت تعبد، فيتبع ـ: »يقول الله عز وجل: 

رَ، رَ القم ، ومن كان يعبد القم من كان يعبد الشمسَ الشمسَ

«، فيتساقطون، ومن كان يعبد الطواغيتَ الطواغيتَ

فيتساقطون في جهنّم. كلُّ ذلك من باب تبكيتهم: بأنّ ما

رّبون إليهم، قطعتم فيه دنياكم، وما أفنيتم فيه أعمارَكم تتق

بون في النار معكم يوم القيامة. وعلى يُعذَّ بون معكم، س يُعذَّ س

هِ  لَّ بُدُونَ مِن دُونِ ال تَعْ كُمْ وَمَا   نَّ  ذلك قولُ الله عز وجل: ﴿إِ

هَا وَارِدُونَ﴾ ]الأنبياء: ٩٨[، أنتم لها لَ مْ  تُ ن مَ أَ  بُ جَهَنَّ حَصَ

واردون.

07:54
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08:36 1. Külliyenin şerhi (devam): İbn Teymiyye, Merdâvî ve el-İknâ'dan nakiller

Bu yüzden İmam İbn Teymiyye —Allah ona

rahmet etsin— (kul ile Rabbi arasında,

onlara tevekkül etmek ve Allah'ı bırakıp
onlara dua etmek amacıyla vasıtalar

edinme hakkında) şöyle demiştir: "Eğer

vasıta ile, faydaları celbetmede ve zararları
defetmede mutlaka bir vasıta bulunması
gerektiğini kastediyorsa —mesela kulların
rızkında, onlara yardımda ve onlara

hidayet vermede bir vasıta olması gibi;

bunu ondan isterler ve bu hususta ona

başvururlar— bu, Allah Azze ve Celle'nin

müşrikleri sebebiyle tekfir ettiği en büyük

şirktendir. Çünkü onlar Allah'ı bırakıp,

kendileri vasıtasıyla faydaları celbettikleri

ve zararlardan korundukları velîler ve

şefaatçiler edindiler." Sözü burada bitti.

خاذُ الوسائط ولذلك قال الإمام ابن تيمية رحمه الله تعالى ـ اتّ

بّه بهدف التوكّل عليهم ودعائهم من دون الله ـ:  بين العبد ور

»إن أراد بالواسطة أنه لا بدّ من واسطةٍ في جلب المنافع

ةً في رزق العباد ونصرهم ودفع المضارّ، مثلَ أن يكون واسط

هُداهم، يسألونه ذلك ويرجعون إليه فيه، فهذا من أعظم و

خذوا الشرك الذي كفّر الله عز وجل به المشركين؛ حيث اتّ

ءَ يجتلبون بهم المنافع ويجتنبون ءَ وشفعا من دون الله أوليا

المضارّ«. انتهى كلامه.

08:36

Yine o —Allah ona rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Kim melekleri ve peygamberleri,

kendilerine dua ettiği, tevekkül ettiği ve

kendilerinden faydaları celbetmeyi ve

zararları defetmeyi istediği vasıtalar kılarsa

—mesela onlardan günahların
bağışlanmasını, kalplerin hidayetini,

sıkıntıların giderilmesini ve yoklukların
kapatılmasını isterse— o, Müslümanların
icmâıyla kâfirdir." Sözü —Allah ona rahmet

etsin— burada bitti. Yine o —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Kim

O'nunla (Allah ile) yaratıkları arasında,

hükümdarlarla halk arasındaki vasıtalar

gibi vasıtalar ispat ederse o müşriktir; hatta

bu, putlara tapan müşriklerin dinidir." Sözü

burada bitti. Başka bir yerde de —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "Kim

O'nunla yaratıkları arasında vasıtalar ispat

ederse Müslümanların icmâıyla küfre

girmiş olur." Sözü —Allah ona rahmet etsin

— burada bitti.

ءَ وسائطَ ةَ والأنبيا وقال رحمه الله تعالى: »فمن جعل الملائك

يتوكّل عليهم ويسألهم جلبَ المنافع ودفعَ المضارّ، يدعوهم و

جَ ةَ القلوب، وتفري مثلَ أن يسألهم غفرانَ الذنوب، وهداي

رٌ بإجماع المسلمين«. انتهى الكروب، وسدَّ الفاقات، فهو كاف

ا: »من أثبت وسائطَ كلامه رحمه الله. وقال رحمه الله أيضً

يّة فهو بين خلقه كالوسائط التي تكون بين الملوك والرع بينه و

بّادِ الأوثان«. انتهى كلامه. عُ مشرك، بل هذا دينُ المشركين 

بين وقال رحمه الله في موضعٍ آخر: »فمن أثبت وسائطَ بينه و

خلقه فقد كفر بإجماع المسلمين«. انتهى كلامه رحمه الله.

09:21
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11:13 Tenbih: Şirk olan vasıta ve meşru vasıta (tebliğ vasıtası)

İmam Merdâvî —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Allah ile kendisi arasında,

kendilerine tevekkül ettiği, dua ettiği ve

kendilerinden istediği vasıtalar edinirse

hüküm icmâen yine böyledir"; yani o

kâfirdir. el-İknâ' ve şerhinde de şöyle

denmiştir: "Kim Allah ile kendisi arasında,

kendilerine tevekkül ettiği, dua ettiği ve

kendilerinden istediği vasıtalar edinirse

icmâen küfre girer. Çünkü bu, ﴿Biz onlara

ancak bizi Allah'a iyice yaklaştırsınlar diye

ibadet ediyoruz﴾ [Zümer 3] diyen

putperestlerin fiilidir." Sözü burada bitti.

مُ لو جعل وقال الإمام المرداويّ رحمه الله تعالى: »وكذا الحك

بين الله وسائطَ يتوكّل عليهم ويدعوهم ويسألهم، بينه و

عًا«؛ أي: أنه كافر. وقال في »الإقناع« وشرحه: »من إجما

بين الله وسائطَ يتوكّل عليهم ويدعوهم ويسألهم جعل بينه و

عًا؛ لأنّ ذلك فعلُ عابدِ الأصنام، قائلين: ﴿مَا كفر إجما

﴾ ]الزمر: ٣[«. انتهى كلامه. لْفَىٰ زُ هِ  لَّ لَى ال  نَا إِ بُو  رِّ يُقَ لِ ا  لَّ هُمْ إِ بُدُ نَعْ

10:12

Buna göre: Ölülere ve gaiblere dua eden,

bollukta ve darlıkta onlardan medet

(istiğase) dileyen, Allah Azze ve Celle'yi

bırakıp onlara tevekkül eden ve onlara dua

eden, yenildiğinde onlardan yardım, fakir

düştüğünde onlardan rızık isteyen ve kalbi

tevekkülüyle ve bütün yönelişiyle

(cem'iyyet) yalnızca onlara yönelen kimse,

şüphesiz icmâen kâfirdir.

ءً على ذلك: فالذي يدعو الموتى والغائبين، ويستغيث بهم بنا و

يتوكّل عليهم ويدعوهم من دون الله عز في الرخاء والشدّة، و

جه هُزم، ويسترزقهم إذا افتقر، ولا يتّ وجل، ويستنصرهم إذا 

رٌ بالإجماع. يّته إلا عليهم، فلا جرمَ أنه كاف بُه بتوكّله وجمع قل

10:48

Burada mutlaka yapılması gereken bir

uyarı vardır: "Vasıtalar edinmek" ifadesi,

hakkı da batılı da ihtimal taşıyan mücmel

lafızlardan olmuştur. Bu külliyenin başında

zikrettiğim anlamda vasıtalar edinmek, şirk

olan batıl anlamdır; yani kişinin, onlara

dua etmekte, onlardan istiğase etmekte,

onlardan rızık ve yardım istemekte bunları
kendisiyle Allah Azze ve Celle arasında

vasıtalar edinmesi. Bu anlamda vasıta
icmâen küfürdür.

خاذ الوسائط صار من هٌ لا بدّ منه، وهي أنّ اتّ وهنا تنبي

خاذ الوسائط الألفاظ المجمَلة التي تحتمل الحقَّ والباطل. فاتّ

يّة هذا هو المعنى الشركيّ لّ تُه في أوّل هذه الك بالمعنى الذي ذكر

بين الله عز خذ هؤلاء وسائطَ فيما بينه و الباطل؛ يعني: أن يتّ

وجل في دعائهم والاستغاثة بهم واسترزاقهم واستنصارهم؛

رٌ بالإجماع. فالواسطة بهذا المعنى كف

11:13
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12:29 2. Külliye: İbadetin tamamı Allah'ın hâlis hakkıdır, hiçbir şeyinde O'nun ortağı
yoktur

Fakat bizimle Allah arasında bulunması
vâcib olan bir vasıta vardır: O da davet ve

tebliğ vasıtasıdır; peygamberlerin ve

resullerin vasıtalığıdır. Peygamberler ve

resuller bizimle Allah arasında vasıtadır;

fakat tebliğde, davette ve risalette. Allah ile

yaratıkları arasındaki meşru vasıta, Allah

Azze ve Celle'den O'nun şeriatini tebliğ eden

ve kendisine O'nun dini vahyedilen

kimsedir. Bunları vasıta edinmek dinin

aslıdır. Bizimle Allah arasında, kendilerine

dua ettiğimiz, kendilerinden istiğase

ettiğimiz ve kendilerine tevekkül ettiğimiz

vasıtalar edinmemize gelince, bu apaçık
küfürdür. Allah en iyisini bilir.

بين الله، وهي ةٌ يجب أن تكون بيننا و ولكن هناك واسط

ةُ الأنبياء والمرسلين؛ ةُ الدعوة والتبليغ، وهي وساط واسط

بين الله، ولكن في ةٌ فيما بيننا و ءُ والمرسلون واسط فالأنبيا

بين ةُ المشروعة بين الله و التبليغ والدعوة والرسالة. فالواسط

يوحى إليه تَه و يع لّغ من الله عز وجل شر خلقه هو الذي يب

خذ ةً هو أصلُ الدين. وأمّا أن نتّ خاذ هؤلاء واسط بدينه؛ فاتّ

بين الله، ندعوهم ونستغيث بهم ونتوكّل وسائطَ فيما بيننا و

رُ الصريح. والله أعلم. عليهم، فهذا هو الكف

11:42

Külliyelerden biri de şudur: 2. külliye:

İbadetin tamamı Allah Teâlâ'nın hâlis

(katışıksız) hakkıdır; onun hiçbir şeyinde

O'nun ortağı yoktur. (Tekrar ediyor.)

قٌّ صِرْفٌ لله تعالى، لا ا: كلُّ العبادة ح يّات أيضً لّ ومن الك

شريكَ له في شيءٍ منها. )يكررها(

12:29

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, ulûhiyyet

tevhididir. Şeriatte ulûhiyyet tevhidi,

kulların fiillerinde Allah Teâlâ'yı birlemektir

(tek kılmaktır). Nitekim Şeyh Muhammed b.

Abdilvehhâb —Allah ona rahmet etsin—
şöyle demiştir: "Tevhid, ibadette Allah'ı
birlemektir." Şeyh Abdurrahmân b. Hasen

—Allah ona rahmet etsin— de şöyle

demiştir: "O, bâtın ve zâhir ibadette Allah'ı
birlemektir." Bu tevhid türü, ilkinden

sonuncusuna kadar resullerin —onlara

salât ve selâm olsun— davetidir.

يّة. وتوحيدُ بالله التوفيق: وهذا هو توحيدُ الألوه أقول و

يّة في الشرع هو إفرادُ الله تعالى بأفعال العباد، كما قال الألوه

الشيخ محمد بن عبد الوهّاب رحمه الله تعالى: »التوحيدُ هو

إفرادُ الله بالعبادة«، وقال الشيخ عبد الرحمن بن حسن رحمه

الله تعالى: »هو إفرادُ الله بالعبادة الباطنة والظاهرة«. وهذا

ةُ الرسل عليهم الصلاة والسلام النوعُ من التوحيد هو دعو

من أوّلهم إلى آخرهم.

13:03
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Allah Teâlâ, hak olarak ibadet edilen

yegâne mabuddur; bu ibadette O'nun ortağı
yoktur. O'ndan başka mabudlara ise batıl,
sahtelik, inat, küfür, cehalet, dalâlet ve

bühtan ile ibadet edilmiştir. Nitekim Allah

Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Bu, Allah'ın
hakkın ta kendisi olması ve O'nu bırakıp
dua ettikleri şeylerin batılın ta kendisi

olması sebebiyledir﴾ [Hac 62]; bu, birçok

ayette geçer. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Ey insanlar! Sizi ve sizden

öncekileri yaratan Rabbinize ibadet edin ki

korunasınız﴾ [Bakara 21]; ayetlerin

tamamı. Hatta bu (ibadet), bu hayatta var

oluşumuzun aslıdır. Nitekim Allah Azze ve

Celle şöyle buyurur: ﴿Ben cinleri ve

insanları ancak bana ibadet etsinler diye

yarattım﴾ [Zâriyât 56].

، لا شريكَ له في هذه فالله تعالى هو وحده المعبودُ بالحقّ

بِدت بالباطل عُ العبادة، وما سواه من المعبودات فإنها 

يف والعناد والكفر والجهل والضلال والبهتان، كما قال والز

عُونَ مِن  يَدْ نَّ مَا  حَقُّ وَأَ  وَ الْ هُ هَ   لَّ نَّ ال بِأَ لِكَ  ذَٰ الله عز وجل: ﴿

بَاطِلُ﴾ ]الحج: ٦٢[، في آياتٍ متعدّدة. وقال الله لْ وَ ا هُ نِهِ  دُو

لَّذِينَ كُمْ وَا لَقَ خَ لَّذِي  كُمُ ا  بَّ  رَ بُدُوا  نَّاسُ اعْ هَا ال  يُّ يَا أَ عز وجل: ﴿

قُونَ﴾ ]البقرة: ٢١[، الآياتِ بتمامها. بل هو تَّ تَ كُمْ   عَلَّ لَ كُمْ   بْلِ قَ مِن 

أصلُ وجودنا في هذه الحياة، كما قال الله عز وجل: ﴿وَمَا

يات: ٥٦[. بُدُونِ﴾ ]الذار يَعْ لِ ا  لَّ نسَ إِ جِنَّ وَالْإِ  لَقْتُ الْ خَ

13:40

Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Ey Âdemoğulları! Size şeytana kulluk

etmeyin, çünkü o sizin için apaçık bir

düşmandır; ve bana kulluk edin, bu

dosdoğru yoldur diye emretmedim mi?﴾
[Yâsîn 60-61]. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurur: ﴿Andolsun ki biz her ümmete

"Allah'a ibadet edin ve tâğûttan kaçının"

diye bir resul gönderdik﴾ [Nahl 36]. Allah

Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Senden önce

gönderdiğimiz her resule mutlaka "Benden

başka ilah yoktur; öyleyse bana ibadet

edin" diye vahyettik﴾ [Enbiyâ 25].

ا ن لَّ بَنِي آدَمَ أَ يَا  كُمْ  يْ لَ  عْهَدْ إِ لَمْ أَ  وقال الله عز وجل: ﴿أَ

هَٰذَا    ۚ نِي بُدُو نِ اعْ بِينٌ وَأَ  وٌّ مُّ عَدُ كُمْ  هُ لَ  نَّ  ۖ  إِ يْطَانَ  بُدُوا الشَّ تَعْ

يقول الله عز وجل: مٌ﴾ ]يس: ٦٠-٦١[. و قِي تَ  سْ صِرَاطٌ مُّ

بُوا نِ تَ  هَ وَاجْ  لَّ بُدُوا ال نِ اعْ ولًا أَ سُ ةٍ رَّ مَّ لِّ أُ فِي كُ نَا  ثْ عَ بَ لَقَدْ  ﴿وَ

نَا لْ  رْسَ يقول الله عز وجل: ﴿وَمَا أَ ﴾ ]النحل: ٣٦[. و اغُوتَ الطَّ

نَا  ا أَ لَّ هَ إِ لَٰ   هُ لَا إِ  نَّ  يْهِ أَ لَ  ي إِ نُوحِ ا  لَّ ولٍ إِ سُ لِكَ مِن رَّ بْ قَ مِن 

بُدُونِ﴾ ]الأنبياء: ٢٥[. فَاعْ

14:25
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Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿Bile bile Allah'a eşler koşmayın﴾ [Bakara

22]. Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur:

﴿O'nu bırakıp ibadet ettikleriniz, sizin ve

atalarınızın koyduğu, Allah'ın haklarında

hiçbir delil indirmediği isimlerden başka bir

şey değildir. Hüküm yalnızca Allah'ındır. O,

kendisinden başkasına ibadet etmemenizi

emretmiştir. Dosdoğru din budur; fakat

insanların çoğu bilmez﴾ [Yûsuf 40]. Allah

Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Dinde

zorlama yoktur. Doğruluk sapıklıktan

apaçık ayrılmıştır. Kim tâğûtu inkâr edip

Allah'a iman ederse, kopması olmayan en

sağlam kulpa yapışmıştır﴾ [Bakara 256].

Allah Azze ve Celle birçok ayette ﴿O'ndan

başka ilah yoktur﴾ buyurmuştur. Kelime-i

tevhidin geçtiği her ayet bu külliyeye

delildir.

مُونَ﴾ لَ تَعْ مْ  تُ ن ندَادًا وَأَ هِ أَ لَّ لِ لُوا  عَ جْ  لَا تَ فَ وقال الله عز وجل: ﴿

ا لَّ نِهِ إِ بُدُونَ مِن دُو تَعْ ]البقرة: ٢٢[. وقال الله عز وجل: ﴿مَا 

نِ ۚ  إِ لْطَانٍ  هَا مِن سُ هُ بِ  لَّ زَلَ ال ن ا أَ كُم مَّ ؤُ بَا مْ وَآ تُ ن هَا أَ مُو تُ يْ  مَّ ءً سَ مَا  سْ أَ

مُ لْقَيِّ لِكَ الدِّينُ ا ذَٰ   ۚ هُ ا يَّ ا إِ لَّ بُدُوا إِ تَعْ ا  لَّ مَرَ أَ  ۚ  أَ هِ لَّ لِ ا  لَّ حُكْمُ إِ  الْ

يقول الله عز مُونَ﴾ ]يوسف: ٤٠[. و لَ يَعْ نَّاسِ لَا  رَ ال ثَ  كْ نَّ أَ لَٰكِ وَ

مَن فَ   ۚ لْغَيِّ دُ مِنَ ا شْ رُّ يَّنَ ال بَ  تَّ قَد    ۖ فِي الدِّينِ هَ  رَا كْ وجل: ﴿لَا إِ

﴾ ثْقَىٰ وُ لْ رْوَةِ ا عُ لْ بِا تَمْسَكَ   فَقَدِ اسْ هِ  لَّ بِال يُؤْمِن   غُوتِ وَ ا بِالطَّ رْ  فُ يَكْ

هَ لَٰ   ]البقرة: ٢٥٦[. وقال الله عز وجل في آياتٍ متعدّدة: ﴿لَا إِ

ةُ التوحيد فإنها دليلٌ على هذه وَ﴾؛ فكلُّ آيةٍ فيها كلم هُ ا  لَّ إِ

يّة. لّ الك

14:53

İmam Taberî —Allah ona rahmet etsin—
Allah Azze ve Celle'nin ﴿O, diridir; O'ndan

başka ilah yoktur﴾ [Mü'min 65] sözü

hakkında şöyle der: "Yani bu sıfatlar kendi

sıfatı olan Allah Azze ve Celle'den başka,

kendisine ibadet edilmesi caiz olan ve

ulûhiyyet kendisine yaraşan hak bir

mabud yoktur. Öyleyse dini O'na hâlis

kılarak Allah'a dua edin." Şöyle der: "Ey

insanlar! Bu sıfatlar kendi sıfatları olan

ilaha, itaati O'na hâlis kılarak, ulûhiyyeti

yalnız O'na ait kılarak ibadet edin; O'na

ibadette putlardan ve heykellerden hiçbir

şeyi ortak koşmayın, O'na eşler ve denkler

edinmeyin." Sözü —Allah ona rahmet etsin

— burada bitti.

مُ الطبريّ رحمه الله تعالى في قول الله عز وجل: قال الإما

قٍّ وَ﴾ ]غافر: ٦٥[، يقول: »لا معبودَ بح هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ   حَيُّ لَا إِ  وَ الْ هُ ﴿

هُ عز وجل الذي هذه ةُ له إلا الل يّ تُه وتصلح الألوه تجوز عباد

هَ مخلصين له الدين«. يقول: تُه، فادعوا الل الصفاتُ صف

تُه أيها الناس، هَ الذي هذه الصفاتُ صفا »فاعبدوا الإل

تُشركوا في عبادته يّة، لا  مخلصين له الطاعة، مفردين له الألوه

ئًا سواه من وثنٍ وصنم، ولا تجعلوا له أندادًا ولا عِدلًا«. شي

انتهى كلامه رحمه الله.

15:43
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16:57 2. Külliyenin şerhi (devam): İbadet türleri ve teşrî hakkı

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿De ki:

Şüphesiz benim namazım, kurbanım
(ibadetlerim), hayatım ve ölümüm

âlemlerin Rabbi Allah içindir. O'nun hiçbir

ortağı yoktur. Bana bu emredildi ve ben

Müslümanların ilkiyim﴾ [En'âm 162-163].

Bu, Allah'ın kullar üzerindeki hakkıdır.
Nitekim Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle buyurmuştur:

"Allah'ın kullar üzerindeki hakkı ve kulların
Allah üzerindeki hakkı nedir, bilir misin?"

(Muâz der ki:) "Allah ve Resûlü daha iyi

bilir" dedim. Buyurdu ki: "Allah'ın kullar

üzerindeki hakkı, O'na ibadet etmeleri ve

O'na hiçbir şeyi ortak koşmamalarıdır.
Kulların Allah üzerindeki hakkı ise O'na

hiçbir şeyi ortak koşmayana azap

etmemesidir."

تِي مَا مَ يَايَ وَ حْ نُسُكِي وَمَ تِي وَ لَا  نَّ صَ قُلْ إِ يقول الله عز وجل: ﴿ و

لُ وَّ نَا أَ  مِرْتُ وَأَ  لِكَ أُ ذَٰ بِ وَ   ۖ هُ لَ يكَ  شَرِ مِينَ لَا  لَ عَا لْ هِ رَبِّ ا لَّ لِ

مِينَ﴾ ]الأنعام: ١٦٢-١٦٣[. وهذا حقُّ الله على العباد، كما لِ  مُسْ لْ ا

في قول النبيّ صلى الله عليه وسلم: »أتدري ما حقُّ الله على العباد، وحقُّ

: الله ورسوله أعلم. قال: »فإنّ حقَّ الله العباد على الله؟« قلتُ

ئًا، وحقَّ العباد على يُشركوا به شي على العباد أن يعبدوه ولا 

.)Buhârî, Müslim( »ئًا يُشرك به شي الله ألّا يعذّب من لا 

16:22

Buna göre: Secde Allah Azze ve Celle'nin

hakkıdır, O'ndan başkasına secde edilmez.

Rükû Allah Azze ve Celle'nin hakkıdır,
O'ndan başkası için rükû edilmez. İbadet

duası Allah Azze ve Celle'nin hakkıdır,
O'ndan başkasına yöneltilmez. Allah Azze

ve Celle'den başkasının güç yetiremediği işte
istek duası, Allah Azze ve Celle'nin katıksız,

hâlis hakkıdır; O'ndan başkasına

yöneltilmez. İstiğase (medet dileme) Allah

Azze ve Celle'nin hakkıdır, istiâze (sığınma)

Allah Azze ve Celle'nin hakkıdır, istiâne

(yardım dileme) de bu hususta Allah Azze

ve Celle'den başkasının güç yetiremediği işte
Allah Azze ve Celle'nin hakkıdır. Korku

Allah Azze ve Celle'nin hakkıdır; Tebâreke

ve Teâlâ'dan başkasından korkmak caiz

değildir. Haşyet, recâ (ümit), rehbet (ürperti)

ve rağbet; bunların hepsi, Allah Tebâreke ve

Teâlâ'dan başkasına yöneltilmesi caiz

olmayan ibadetlerdendir. Bunun, gelecek

külliyelerde inşallah zikredilecek şartları ve

ayrıntıları vardır.

يُسجَد لغيره، قٌّ لله عز وجل لا  ءً على ذلك: فالسجودُ ح بنا و

قٌّ ءُ العبادة ح يُركَع لغيره، ودعا قٌّ لله عز وجل لا  والركوعُ ح

ءُ المسألة في الأمر الذي يُصرَف لغيره، ودعا لله عز وجل لا 

قٌّ محضٌ صِرْفٌ لله عز لا يقدر عليه إلا الله عز وجل ح

قٌّ لله عز وجل، ةُ ح يُصرَف لغيره. والاستغاث وجل لا 

قٌّ لله عز وجل ةُ ح قٌّ لله عز وجل، والاستعان ةُ ح والاستعاذ

في الأمر الذي لا يقدر عليه في ذلك إلا الله عز وجل.

قٌّ لله عز وجل، فلا يجوز الخوفُ إلا منه تبارك والخوفُ ح

لُّها من العبادات ةُ ك ةُ والرغب ءُ والرهب ةُ والرجا وتعالى. والخشي

فُها لغير الله تبارك وتعالى، بشروطٍ وتفاصيلَ التي لا يجوز صر

يّات القادمة إن شاء الله تعالى. لّ رُها في الك سيأتي ذك

16:57
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18:50 3. Külliye: Kelime-i tevhidi rubûbiyyetin gereklerinden bir şeyle tefsir eden sapmış ve

bid'ate düşmüştür

Teşrî (şeriat koyma) hakkı da buna dahildir.

Çünkü teşrî hakkı O'nun Azze ve Celle'nin

haklarındandır; hiç kimsenin delil

olmaksızın Allah'ın dininde şeriat koymaya

hakkı yoktur. Şer'î hükümler sübutlarında

sahih ve sarih delillere muhtaçtır. Nitekim

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Yoksa

onların, Allah'ın izin vermediği şeyleri

dinden kendileri için şeriat kılan ortakları
mı var?﴾ [Şûrâ 21]. Bundan çıkan özet

şudur: İbadet vasfına giren her şey, Allah'ın
katıksız haklarındandır; ne mukarreb bir

meleğe, ne gönderilmiş bir peygambere, ne

de salih bir velîye yöneltilmesi caiz değildir.

Melekler, kadirlerinin yüceliğine rağmen,

ibadet türlerinden hiçbir şeyin onlara

yöneltilmesi asla uygun değildir.

Peygamberler, resuller, velîler ve onlardan

aşağıdakiler de kadirlerinin yüceliğine

rağmen, ibadet türlerinden hiçbir şeyin

onlara yöneltilmesi asla caiz değildir. Allah

en iyisini bilir.

ا حقُّ التشريع؛ فإنّ حقَّ التشريع من ويدخل في ذلك أيضً

حقوقه عز وجل، فلا حقَّ لأحدٍ أن يشرّع في دين الله إلا

لّة الصحيحة يّة تفتقر في ثبوتها للأد مُ الشرع بدليل؛ فالأحكا

هُم لَ عُوا  شَرَ ءُ  شُرَكَا هُمْ  لَ مْ  الصريحة، كما قال الله عز وجل: ﴿أَ

ةُ من هُ﴾ ]الشورى: ٢١[. والخلاص  لَّ بِهِ ال ذَن  يَأْ لَمْ  مِّنَ الدِّينِ مَا 

ذلك: أنّ كلَّ ما يدخل في وصف العبادة فإنه من حقوق

ب، ولا لنبيٍّ رَّ لَكٍ مق فُها لا لم الله المحضة التي لا يجوز صر

ةُ ـ على جلالة قدرهم ـ لا مرسَل، ولا لوليٍّ صالح. فالملائك

ءُ ءٌ من أنواع العبادة أبدًا، والأنبيا يُصرَف لهم شي يصلح أن 

ءُ ومن دونهم ـ على جلالة قدرهم ـ لا يجوز والرسلُ والأوليا

ءٌ من أنواع العبادة أبدًا. والله أعلم. يُصرَف لهم شي أن 

18:00

3. külliye: Kelime-i tevhidi rubûbiyyetin

gereklerinden (muktezâlarından) bir

şeyle tefsir eden herkes sapmış ve

bid'ate düşmüştür. (Tekrar ediyor.)

ةَ التوحيد بشيءٍ من مقتضيات سّر كلم يّة الثالثة: كلُّ من ف لّ الك

يّة فقد ضلّ وابتدع. )يكررها( ب بو الر

18:50
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20:05 Birinci fırka: Vahdet-i vücûd ehli

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Kelime-i tevhid

ile "Lâ ilâhe illallah"ı kastediyoruz. Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'in üzerinde ittifak ettiği

hak anlamı şudur: Allah'tan başka hak

mabud yoktur. Nitekim Allah Azze ve Celle

şöyle buyurur: ﴿Bu, Allah'ın hakkın ta

kendisi olması ve O'nu bırakıp dua ettikleri

şeylerin batılın ta kendisi olması
sebebiyledir﴾ [Hac 62]. Fakat görüyoruz ki

bid'at ehlinin fırkaları, çeşitli sınıflarıyla,

kelime-i tevhidin tefsirinde dört görüşe
ayrılarak sapmışlardır. Kelime-i tevhidin

tefsirinde dört fırka sapmıştır.

بالله التوفيق: ونعني بكلمة التوحيد: »لا إله إلا الله«، أقول و

تّفق عليه أهلُ السنة والجماعة: أنه لا ومعناها الحقُّ الذي ا

هَ  لَّ نَّ ال بِأَ لِكَ  ذَٰ قٌّ إلا الله، كما قال الله عز وجل: ﴿ معبودَ ح

بَاطِلُ﴾ ]الحج: ٦٢[. لْ وَ ا هُ نِهِ  عُونَ مِن دُو  يَدْ نَّ مَا  حَقُّ وَأَ  وَ الْ هُ

لّت ـ على مختلف ولكننا نجد أنّ طوائف أهل البدع قد ض

بعة أقوال؛ فقد ضلّ أصنافها ـ في تفسير كلمة التوحيد على أر

بعُ طوائف. في تفسير كلمة التوحيد أر

19:26

Birinci fırka: Vahdet-i vücûd ehli; İbn

Arabî'nin tâbileri; İbn Arabî'nin, İbn

Seb'în'in, İbnü'l-Fârız'ın, Hallâc'ın ve onların
kılığında olanların tâbileri. Bunlar kelime-i

tevhidi "Allah'tan başka mevcut yoktur"

diye tefsir ederler. Çünkü Allah'ın bu

varlığın ta kendisi olduğuna inanırlar.

Gözünün gördüğü şey, sureti farklı olsa da,

aslında Allah Tebâreke ve Teâlâ'yı
görmektir. Göğü gördüğünde Allah'ı görmüş
olursun, yeri gördüğünde Allah'ı görmüş
olursun; putları, heykelleri, ağaçları,
dağları, insanları ve cinleri gördüğünde

aslında Allah Azze ve Celle'yi görürsün.

Allah'ın yarattıklarına hulûl ettiğine

(girdiğine) inanmazlar; aksine O'nun

zatının yarattıklarının zatlarıyla ittihat

ettiğine (birleştiğine) ve iki zatın tek bir zat

hâline geldiğine inanırlar.

ةُ الأولى: أهلُ وحدة الوجود، أتباعُ ابن عربي، أتباعُ الطائف

لّاج ومن هم ابن عربي وابن سبعين و)ابن( الفارض والح

سّرون كلمة التوحيد بأنه لا موجودَ إلا على شاكلتهم؛ فإنهم يف

الله؛ لأنهم يعتقدون أنّ الله هو عينُ هذا الوجود. فما تراه

هَ تبارك وتعالى؛ تُه ـ فإنما ترى الل نُك ـ وإن اختلفت صور عي

فإذا رأيت السماء فإنك رأيتَ الله، وإذا رأيت الأرض

فإنك رأيتَ الله، وإذا رأيت الأصنامَ والأوثانَ والأشجارَ

هَ عز وجل. ولا والجبالَ والإنسَ والجنَّ فإنما ترى الل

تُه بذوات حدت ذا يعتقدون بأنّ الله قد حلّ في خلقه، بل اتّ

تًا واحدة. خلقه، فصارت الذاتان ذا

20:05
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Bunlar, Allah Azze ve Celle'nin yeryüzünde

Allah'ın yarattıklarının en kâfir olanlarıdır.
Müslümanlar onların küfrü üzerinde icmâ

etmiştir; âlimler onların küfrü üzerinde

icmâ etmiştir. Hatta mezheplerinin

hakikatini bildiği hâlde onları tekfir

etmeyen kimse de kâfirdir. Hatta bunların
küfrü, Yahudilerin ve Hristiyanların
küfründen daha büyüktür. Çünkü

Hristiyanlar lâhûtun (ilahlığın) hulûlünü

Îsâ'ya —aleyhissalâtu vesselâm— tahsis

ettiler. Bunlar ise ilahî zatın bu âlemin

cüzlerinden her bir cüzle ittihat ettiğini

söylerler; Rablerinin zatını helâlardan,

kadınların fercinden, köpeklerin

karınlarından ve lağım çukurlarının
içinden tenzih etmezler. Derler ki: "O'nun

zatı —Azze ve Celle— hulûl etti…
(düzelterek:) yarattıklarının zatlarıyla

ittihat etti."

رُ خلق الله في أرض الله عز وجل، وقد وهؤلاء هم أكف

ءُ على كفرهم، بل أجمع المسلمون على كفرهم، قد أجمع العلما

إنّ من لم يكفّرهم مع معرفته بحقيقة مذهبهم فإنه كافر. بل

رَ هؤلاء أعظمُ من كفر اليهود والنصارى؛ فإنّ إنّ كف

وا حلولَ اللاهوت بعيسى عليه الصلاة النصارى خصّ

يّة قد والسلام، وأمّا هؤلاء فإنهم يقولون: إنّ الذات الإله

رَ منزّهين ذاتَ يّات هذا العالم، غي يّةٍ من جزئ حدت بكلّ جزئ اتّ

بطون الكلاب وأجواف حُشوش وفروج النساء و هم عن ال ربّ

تُه عز وجل حدت ذا ... قد اتّ البالوعات. فيقولون: قد حلّ

بذوات خلقه.

21:07

Bu yüzden putperestlerin ibadetlerini doğru

sayarlar. Firavun'un ﴿Sizin için benden

başka bir ilah bilmiyorum﴾ [Kasas 38]

dediğinde söylediği sözü de doğru sayarlar;

﴿Ben sizin en yüce Rabbinizim﴾ [Nâziât

24] sözünü de doğru sayarlar. Çünkü

(onlara göre) Allah'ın zatı onun zatına

hulûl etmiştir ya da onun zatında ittihat

etmiştir. Güneşe, aya, mağaralara, dağlara,

ineklere, inlere, putlara, heykellere ve

taşlara tapan putperestlerin taabbudlarını
da bu fırka doğru sayar; çünkü (onlara

göre) bunlar ancak Allah Tebâreke ve

Teâlâ'nın zatına secde etmişlerdir. İşte bu,

kelime-i tevhidin tefsirinde sapan ilk

fırkadır.

حون يصحّ حون عباداتِ أهل الأوثان، و ولذلك هم يصحّ

غَيْرِي﴾ ]القصص: لَٰهٍ    مِّنْ إِ كُم  لِمْتُ لَ عَ مّا قال: ﴿مَا  قولَ فرعون ل

لَىٰ﴾ ]النازعات: ٢٤[؛ عْ كُمُ الْأَ  بُّ  رَ نَا   حون قوله: ﴿أَ يصحّ ٣٨[، و

حدت في ذاته. لّت في ذاته، أو قد اتّ لأنّ ذاتَ الله قد ح

والأوثانُ الذين يعبدون الشمس، أو يعبدون القمر، أو

يعبدون الكهوفَ والجبالَ والأبقارَ والمغاراتِ والأوثانَ

بّداتهم؛ لأنهم إنما ح تع ةُ تصحّ والأصنامَ والحجارة، هذه الطائف

لّت في سجدوا لذات الله تبارك وتعالى. فهذه أوّلُ طائفةٍ ض

تفسير كلمة التوحيد.

22:03
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22:48 İkinci fırka: Kelâmcılar ve onların yolundaki filozoflar

İkinci fırka: Kelâmcılar ve onların yolunu

tutan filozoflar. Bunlar kelime-i tevhidi

rubûbiyyetin gereklerinden bir şeyle tefsir

ederler. Bazıları "Allah'tan başka Rab

yoktur" der; bu söz kendi başına doğru olsa

da kelime-i tevhidin anlamı değildir. Bazıları
"Allah'tan başka yaratıcı yoktur" der; bu

söz kendi başına doğru olsa da kelime-i

tevhidin doğru anlamı değildir. Bazıları
"Allah'tan başka icada (yoktan var etmeye)

kâdir yoktur" der; bu söz kendi başına

doğru olsa da kelime-i tevhidin doğru

anlamı değildir. Bazıları "Allah'tan başka

idare eden ve tasarruf eden yoktur" der; bu

da kendi başına doğru olsa da doğru söz

değildir… (düzelterek:) kelime-i tevhidin

doğru anlamı değildir.

وَهم من الفلاسفة؛ ةُ المتكلّمين ومن نحا نح ةُ الثانية: طائف الطائف

يّة. فيقول ب بو سّرون كلمة التوحيد بشيءٍ من مقتضيات الر فيف

ةً في بعضهم: لا ربَّ إلا الله، وهذه الكلمة وإن كانت صحيح

بعضهم يقول: ذاتها إلا أنها ليست هي المعنى لكلمة التوحيد. و

ةً في ذاتها لا خالقَ إلا الله، وهذه الكلمة وإن كانت صحيح

بعضهم يقول: لكنها ليست المعنى الصحيح لكلمة التوحيد. و

لا قادرَ على الاختراع إلا الله، وهذه الكلمة وإن كانت

ةً في ذاتها لكنها ليست هي المعنى الصحيح لكلمة صحيح

رَ ولا متصرّفَ إلا الله، بّ بعضهم يقول: لا مد التوحيد. و

ةَ ةً في ذاتها لكنها ليست الكلم وهذه وإن كانت صحيح

الصحيحة... ليست المعنى الصحيح لكلمة التوحيد.

22:48

Görüyorsun ki bu fırkalar kelime-i tevhid

hususunda sapmışlardır; çünkü ulûhiyyet

tevhidini rubûbiyyet tevhidiyle tefsir

ederler ve rubûbiyyet tevhidini, kitapların
onunla indiği ve resullerin onu

yerleştirmek için gönderildiği en büyük

tevhid türü sayarlar.

لّت في كلمة التوحيد؛ لأنها فأنت ترى أنّ هذه الطوائف ض

يّة ب بو يّة، وتجعل توحيدَ الر ب بو يّة بتوحيد الر سّر توحيدَ الألوه تف

رسلت هو أعظمَ أنواع التوحيد الذي نزلت به الكتبُ وأُ

يره الرسل. لتقر

23:49
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24:06 Üçüncü fırka (Cehmiyye ve Mu'tezile) ve dördüncü fırka (hâkimiyyet)

Üçüncü fırka: Cehm'in tâbilerinden olan

Cehmiyye. Bunlar tevhidin hakikatini

Allah'ın isimlerini ve sıfatlarını nefyetmek

olarak görürler. Bu hususta onlara

Mu'tezile de tâbi olmuştur; onlar da

tevhidin hakikatini sıfatları nefyetmek

olarak görürler, tevhidin hakikatini sıfatları
nefyetmek olarak görürler. Cehmiyye ve

Mu'tezile'ye göre tevhidin en has özelliği,

Allah Azze ve Celle'nin isimlerini ve

sıfatlarını nefyetmektir. Cehmiyye'ye göre

Allah için isim ve sıfatları ispat eden,

Mu'tezile'ye göre de Allah için sıfatları ispat

eden kimse Allah'ı hakkıyla tevhid

etmemiştir.

ةَ ةُ من أتباع الجهم، الذين يجعلون حقيق يّ ةُ الثالثة: الجهم الطائف

ةُ التوحيد نفيَ أسماء الله وصفاته، وتابعهم على ذلك المعتزل

ةَ ةَ التوحيد نفيَ الصفات، يجعلون حقيق الذين يجعلون حقيق

التوحيد نفيَ الصفات. فأخصُّ خصائص التوحيد عند

يّة والمعتزلة هي نفيُ أسماء الله عز وجل وصفاته؛ فما الجهم

ءَ والصفاتِ عند يُثبت لله الأسما هَ حقَّ توحيده من  وحّد الل

يُثبت لله الصفاتِ عند المعتزلة. يّة، أو من  الجهم

24:06

Dördüncü fırka: Bu zamandaki bazı çağdaş
hizipler. Bunlar tevhidin gayesini ve

tevhiddeki en büyük talebi hâkimiyyet

tevhidi olarak görürler ve "Allah'tan başka

hâkim yoktur" derler. "Lâ ilâhe illallah"ı
"Allah'tan başka hâkim yoktur" sözüyle

tefsir ederler. Bu, kelime-i tevhidin doğru

anlamı değildir. Buna dayanarak iktidara

ulaşmaya çalışırlar; yönetimi ıslah edip onu

yalnızca Allah Azze ve Celle'nin şeriatini

uygulamaya tahsis etmek için. Bu uğurda

pahalı ve değerli ne varsa feda ederler.

Nitekim İhvân-ı Müslimîn cemaatinin ve

diğer cemaatlerin görüşü budur; onlar

ulûhiyyet tevhidini hâkimiyyet tevhidiyle

tefsir ederler.

ةُ الرابعة: بعضُ الأحزاب المعاصرة في هذا الزمان، الطائف

ةَ التوحيد وأعظمَ المطالب في التوحيد هو الذين يجعلون غاي

سّرون »لا مَ إلا الله؛ فيف يّة، فيقولون: لا حاك توحيدُ الحاكم

مَ إلا الله«. وهذا ليس هو إله إلا الله« بقولهم: »لا حاك

ءً على ذلك فإنهم يسعون بنا المعنى الصحيح لكلمة التوحيد. و

ا في ضً يُصلحوا الحكم ويجعلوه متمحّ إلى الوصول إلى الحكم ل

يبذلون في ذلك الغاليَ يعة الله عز وجل، و تطبيق شر

والنفيس، كما هو قولُ جماعة الإخوان المسلمين وغيرِهم من

يّة. يّة بتوحيد الحاكم سّرون توحيدَ الألوه الجماعات؛ فإنهم إنما يف

24:53
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25:53 Ehl-i Sünnet'in tefsiri ve İbn Teymiyye'den nakiller

Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat ise onun anlamını
ulûhiyyet tevhidine, yani ibadette Allah

Azze ve Celle'yi birlemeye döndürürler;

yani onun anlamını "Allah Azze ve

Celle'den başka hak olarak ibadet edilen

yoktur" diye açıklarlar. Nitekim İmam İbn

Cerîr tefsirinde bunu zikretmiş, İmam Ebu'l-

Muzaffer es-Sem'ânî de tefsirinde

zikretmiştir; ilim ehlinden birçokları da

(zikretmiştir).

يُرجعون معناها إلى توحيد وأمّا أهلُ السنة والجماعة فإنهم 

يّة؛ أي: إلى إفراد الله عز وجل بالعبادة؛ أي: يجعلون الألوه

مُ قٍّ إلا الله عز وجل، كما ذكر هذا الإما معناها: لا معبودَ بح

مُ أبو المظفّر السمعانيّ في يرٍ في تفسيره، وذكره الإما ابنُ جر

رُ واحدٍ من أهل العلم. تفسيره، وغي

25:53

İmam İbn Teymiyye —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "İlah ile kastedilen,

icada kâdir olan değildir. Kelâmcıların
imamlarından bunu zanneden

zannetmiştir; ulûhiyyetin, başkası değil

(yalnız O'nun) icada kudreti olduğunu ve

Allah'ın, başkası değil (yalnız O'nun) icada

kâdir olduğunu ikrar edenin 'Lâ ilâhe

illallah' diye şehadet etmiş olduğunu

zannettiler. Oysa müşrikler bunu ikrar

ediyorlardı ve müşrik idiler; bunun

açıklaması geçti. Bilakis hak ilah, ibadet

edilmeyi hak edendir. O, 'me'lûh' (kendisine

ibadet edilen) anlamında ilahtır; 'âlih'

(ibadet eden/kâdir olan) anlamında ilah

değildir."

قال الإمام ابن تيمية رحمه الله تعالى: »وليس المرادُ بالإله هو

مّة المتكلّمين، نّه من أئ نّه من ظ القادرَ على الاختراع، كما ظ

ةُ على الاختراع دون غيره، يّة هي القدر نّوا أنّ الألوه حيث ظ

رُ على الاختراع دون غيره فقد رّ بأنّ الله هو القاد وأنّ من أق

رّون بهذا وهم يُق شهد أن لا إله إلا الله؛ فإنّ المشركين كانوا 

هُ الحقُّ هو الذي يستحقّ بأن نُه. بل الإل مشركون، كما تقدّم بيا

لِه«. هٌ بمعنى آ هٌ بمعنى مألوه، لا إل بَد؛ فهو إل يُع

26:19

İlah ile âlih arasını mutlaka ayırmalısınız.

Filozoflardan olan kelâm ehli ve onların
yolunu tutanlar ulûhiyyet tevhidini "âlih"

ile tefsir ederler; Ehl-i Sünnet ise tevhidi

ulûhiyyet ile tefsir eder. Sonra o —Allah

ona rahmet etsin— şöyle demiştir: "Tevhid,

ortağı olmaksızın yalnız Allah'a ibadet

edilmesidir; şirk ise Allah ile beraber başka

bir ilah edinmektir." Sözü —Allah ona

rahmet etsin— burada bitti.

لِه؛ فأهلُ الكلام من الفلاسفة رّقوا بين الإله والآ لا بدّ أن تف

لِه، وأمّا أهلُ يّة بالآ سّرون توحيدَ الألوه وَهم يف ومن نحا نح

يّة. ثم قال رحمه الله: سّرون التوحيد بالألوه السنة فإنهم يف

هُ وحده لا شريك له، والإشراكُ أن بَد الل يُع »والتوحيدُ أن 

هًا آخر«. انتهى كلامه رحمه الله. جعلَ مع الله إل يَ

27:14
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Başka bir yerde de şöyle demiştir: "Kaderi

ispat eden ve Sünnet'e nispet edilen bu

nazar ehlinin (kelâmcıların) yerleştirdiği

şeyin en son noktasının ancak rubûbiyyet

tevhidi olduğu —ancak rubûbiyyet tevhidi

olduğu— ve Allah'ın her şeyin Rabbi olduğu

(hususu) anlaşıldığında; bununla beraber

müşrikler de, müşrik oldukları hâlde bunu

ikrar ediyorlardı." Sözü —Allah ona rahmet

etsin— burada bitti.

رّره هؤلاء ةَ ما يق يّن أنّ غاي وقال في موضعٍ آخر: »وإذا تب

نُّظّار ـ أهلُ الإثبات للقدر المنتسبون إلى السنة ـ إنما هو ال

يّة، وأنّ الله ربُّ كلّ ب بو يّة، إنما هو توحيدُ الر ب بو توحيدُ الر

رّين بذلك مع أنهم مُق شيء، ومع هذا فالمشركون كانوا 

مشركون«. انتهى كلامه رحمه الله.

27:45

Başka bir yerde de şöyle demiştir: "İlah,

ibadete müstahak olandır. Allah hakkında

O'nun her şeyin Rabbi ve yaratıcısı
olduğuna inanıp bununla beraber O'ndan

başkasına ibadet eden ise Rabbine şirk

koşan, O'nu bırakıp başka bir ilah edinen

kimsedir. Ulûhiyyet; tevhid hususunda

bid'at çıkaran şu kelâm ehlinin tefsir ettiği

gibi yaratmak, yaratmaya kudret ya da

kıdem (ezelîlik) değildir. Zira Allah'ın ve

Resûlü'nün müşrik olduklarına şahitlik

ettiği Araplar ve diğerlerinden müşrikler,

Allah'ın her şeyin yaratıcısı ve Rabbi

olduğundan şüphe etmiyorlardı." Sözü —
Allah ona rahmet etsin— burada bitti.

هُ هو المستحقُّ للعبادة، فأمّا من وقال في موضعٍ آخر: »والإل

اعتقد في الله أنه ربُّ كلّ شيءٍ وخالقُه وهو مع هذا يعبد

هًا آخر. فليست تّخذٌ من دونه إل بّه، م  رَه، فإنه مشركٌ بر غي

قِدَمَ، كما ةَ على الخلق، أو ال ، أو القدر ةُ هي الخلقَ يّ الألوه

سّرها هؤلاء المبتدعون في التوحيد من أهل الكلام؛ إذ يف

لُه بأنهم مشركون من العرب هُ ورسو المشركون الذين شهد الل

بُّه«.  ون في أنّ الله خالقُ كلّ شيءٍ ور وغيرهم لم يكونوا يشكّ

انتهى كلامه رحمه الله.

28:11

Yani ilk kâfir müşrikler "Allah'tan başka

yaratıcı yoktur" diyorlardı. Nitekim Allah

Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Andolsun,

onlara kendilerini kimin yarattığını sorsan,

elbette "Allah" derler﴾ [Zuhruf 87];

﴿Andolsun, onlara gökleri ve yeri kimin

yarattığını, güneşi ve ayı kimin boyun

eğdirdiğini sorsan, elbette "Allah" derler﴾
[Ankebût 61]. Onlar bunu ikrar ediyorlardı.
O hâlde kelime-i tevhidin anlamı "Allah'tan

başka yaratıcı yoktur", "Allah'tan başka

icada kâdir yoktur", "Allah'tan başka Rab

yoktur" değildir. Çünkü bu, İslam'a

girmekten müstağni kılmaz… (düzelterek:)

bu, sahibine, resullerin onunla gönderildiği

ve kitapların onunla indiği tevhidi

gerçekleştirmede bir fayda sağlamaz.

أي: أنّ الكفّار المشركين الأوائل يقولون: لا خالقَ إلا الله،

لُنَّ يَقُو لَ هُمْ  لَقَ خَ نْ  هُم مَّ تَ لْ  أَ ئِن سَ لَ كما قال الله عز وجل: ﴿وَ

مَاوَاتِ لَقَ السَّ نْ خَ هُم مَّ تَ لْ  أَ ئِن سَ لَ هُ﴾ ]الزخرف: ٨٧[، ﴿وَ  لَّ ال

هُ﴾ ]العنكبوت: ٦١[؛  لَّ لُنَّ ال يَقُو لَ رَ  لْقَمَ مْسَ وَا رَ الشَّ  خَّ  رْضَ وَسَ وَالْأَ

رّون بهذا. فإذًا ليس معنى كلمة التوحيد: لا خالقَ إلا مُق فهم 

الله، لا قادرَ على الاختراع إلا الله، لا ربَّ إلا الله؛ فإنّ

يُغني يُغني عن الدخول في الإسلام... فإنّ ذلك لا  ذلك لا 

بُعثت به الرسلُ ونزلت به بَه في تحقيق التوحيد الذي  صاح

الكتب.

28:53
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29:36 4. Külliye: Bütün resuller ulûhiyyet tevhidini yerleştirmek için gönderilmiştir

Külliyelerden biri de şudur: 4. külliye:

Bütün resuller ulûhiyyet tevhidini

yerleştirmek (takrir etmek) için

gönderilmiştir. Bugün kaidelerimiz açık;

fakat hatırlatmak ve pekiştirmek için

(tekrar ediyorum): Bütün resuller ulûhiyyet

tevhidini yerleştirmek için gönderilmiştir.

يّة. بُعثوا لتقرير توحيد الألوه ا: كلُّ الرسل  يّات أيضً لّ ومن الك

اليومَ قواعدُنا واضحة، ولكن من باب التذكير والتأكيد: كلُّ

يّة. ير توحيد الألوه بُعثوا لتقر الرسل 

29:36

Tevfik Allah'tandır, derim ki: Bu, Ehl-i

Sünnet ve'l-Cemaat'in icmâıyladır. Resuller

risaletlerinde rubûbiyyet tevhidini

zikretmiş olsalar da onu (asıl maksat

olarak) yerleştirmek için zikretmezler;

ancak en büyük matlûba, yani ulûhiyyet

tevhidine onunla delil getirmek için

zikrederler. Nitekim Allah Azze ve Celle

şöyle buyurur: ﴿Andolsun ki biz her

ümmete "Allah'a ibadet edin ve tâğûttan

kaçının" diye bir resul gönderdik. Allah

onlardan kimine hidayet etti, kimine de

sapıklık hak oldu﴾ [Nahl 36]. Allah Azze ve

Celle şöyle buyurur: ﴿Senden önce

gönderdiğimiz her resule mutlaka "Benden

başka ilah yoktur; öyleyse bana ibadet

edin" diye vahyettik﴾ [Enbiyâ 25]. Allah

Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Senden önce

gönderdiğimiz resullerimize sor:

Rahmân'dan başka ibadet edilecek ilahlar

kılmış mıyız?﴾ [Zuhruf 45].

بالله التوفيق: وهذا بإجماع أهل السنة والجماعة؛ فإنّ أقول و

يّة فإنهم لا يذكرونه ب بو الرسل وإن ذكروا في رسالتهم توحيدَ الر

رًا، وإنما يذكرونه استدلالًا به على المطلوب الأعظم، وهو ي تقر

لِّ فِي كُ نَا  ثْ عَ بَ لَقَدْ  يّة، كما قال الله عز وجل: ﴿وَ توحيدُ الألوه

نْ هُم مَّ مِنْ فَ   ۖ غُوتَ ا بُوا الطَّ نِ تَ  هَ وَاجْ  لَّ بُدُوا ال نِ اعْ ولًا أَ سُ ةٍ رَّ مَّ أُ

ةُ﴾ ]النحل: ٣٦[. لَ لَا  يْهِ الضَّ لَ عَ تْ  قَّ نْ حَ هُم مَّ هُ وَمِنْ  لَّ هَدَى ال

ا لَّ ولٍ إِ سُ لِكَ مِن رَّ بْ قَ نَا مِن  لْ  رْسَ يقول الله عز وجل: ﴿وَمَا أَ و

يقول بُدُونِ﴾ ]الأنبياء: ٢٥[. و فَاعْ نَا   ا أَ لَّ هَ إِ لَٰ   هُ لَا إِ  نَّ  يْهِ أَ لَ  ي إِ نُوحِ

نَا لِ  سُ لِكَ مِن رُّ بْ قَ نَا مِن  لْ  رْسَ لْ مَنْ أَ أَ الله عز وجل: ﴿وَاسْ

بَدُونَ﴾ ]الزخرف: ٤٥[. يُعْ ةً  هَ لِ مَٰنِ آ   حْ رَّ نَا مِن دُونِ ال لْ عَ  جَ أَ

29:57
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Allah Azze ve Celle şöyle buyurmuştur: ﴿O,

melekleri kendi emrinden olan vahiyle

kullarından dilediğine indirir﴾ —onların
(resullerin) görevi nedir?— ﴿(der ki:)

"Benden başka ilah olmadığını haber verip

uyarın; öyleyse benden sakının"﴾ [Nahl 2].

Resullerin görevi budur, resullerin görevi

budur. Bu yüzden kavmini ulûhiyyet

tevhidine çağırmamış hiçbir resul yoktur.

İşte Rahmân'ın dostu İbrâhîm —
aleyhissalâtu vesselâm— kavmini bu hâlis

tevhide çağırıyor. Allah Azze ve Celle onun

hakkında şöyle buyurur: ﴿İbrâhîm'i de

(gönderdik). Hani kavmine şöyle demişti:
"Allah'a ibadet edin ve O'ndan sakının. Eğer

bilirseniz bu sizin için daha hayırlıdır"﴾
[Ankebût 16].

لَىٰ عَ مْرِهِ  وحِ مِنْ أَ رُّ بِال ةَ  كَ ئِ لَا مَ لْ نَزِّلُ ا يُ وقال الله عز وجل: ﴿

هَ لَٰ   هُ لَا إِ  نَّ  رُوا أَ نذِ نْ أَ تُهم؟ ـ ﴿أَ بَادِهِ﴾ ـ ما وظيف ءُ مِنْ عِ يَشَا مَن 

ةُ ةُ الرسل، هذه وظيف قُونِ﴾ ]النحل: ٢[. هذه وظيف تَّ فَا نَا   ا أَ لَّ إِ

الرسل. ولذلك فإنه ما من رسولٍ إلا ودعا قومَه إلى توحيد

مُ عليه الصلاة والسلام براهي يّة. فهذا خليلُ الرحمن إ الألوه

يدعو قومَه إلى هذا التوحيد الخالص، فيقول الله عز وجل

رٌ يْ خَ كُمْ  ذَٰلِ هُۖ   قُو تَّ هَ وَا  لَّ بُدُوا ال لِقَوْمِهِ اعْ قَالَ  ذْ  مَ إِ رَاهِي بْ  عنه: ﴿وَإِ

مُونَ﴾ ]العنكبوت: ١٦[. لَ تَعْ مْ  تُ ن ن كُ كُمْ إِ  لَّ

30:52

Allah'ın peygamberi Şuayb da böyledir;

Allah Azze ve Celle'nin şu sözünde:

﴿Medyen'e de kardeşleri Şuayb'ı
(gönderdik). Dedi ki: "Ey kavmim! Allah'a

ibadet edin, ahiret gününü umun ve

yeryüzünde bozguncular olarak fesat

çıkarmayın"﴾ [Ankebût 36]. Allah'ın
peygamberi Sâlih de böyledir. Nitekim Allah

Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Andolsun,

Semûd'a da "Allah'a ibadet edin" diye

kardeşleri Sâlih'i gönderdik. Bir de baktık ki

onlar birbiriyle çekişen iki grup

oluvermişler﴾ [Neml 45]. Allah'ın
peygamberi Nûh da böyledir; kavmine

şöyle demiştir: ﴿Allah'a ibadet edin; sizin

O'ndan başka hiçbir ilahınız yoktur. Hâlâ

sakınmayacak mısınız?﴾ [Mü'minûn 23].

يَنَ  لَىٰ مَدْ  وكذلك نبيُّ الله شعيب، في قول الله عز وجل: ﴿وَإِ

رَ  يَوْمَ الْآخِ لْ هَ وَارْجُوا ا  لَّ بُدُوا ال قَوْمِ اعْ يَا  فَقَالَ  بًا  يْ عَ  هُمْ شُ خَا أَ

دِينَ﴾ ]العنكبوت: ٣٦[. وكذلك نبيُّ سِ مُفْ رْضِ  فِي الْأَ ثَوْا  تَعْ وَلَا 

مُودَ ثَ لَىٰ   نَا إِ لْ  رْسَ لَقَدْ أَ الله صالح، كما قال الله عز وجل: ﴿وَ

مُونَ﴾  تَصِ خْ  يقَانِ يَ فَرِ هُمْ  ذَا  فَإِ هَ   لَّ بُدُوا ال نِ اعْ حًا أَ  هُمْ صَالِ خَا أَ

بُدُوا ]النمل: ٤٥[. وكذلك نبيُّ الله نوح، فإنه قال لقومه: ﴿اعْ

قُونَ﴾ ]المؤمنون: ٢٣[. تَّ تَ لَا  فَ  هُۚ  أَ رُ غَيْ لَٰهٍ    مِّنْ إِ كُم  هَ مَا لَ  لَّ ال

31:33

Şerhu Külliyyâti'l-Akîde 22 / 37



33:21 4. Külliyenin şerhi (devam): Muâz hadisi ve İbn Teymiyye'den nakil

Hatta bütün peygamberler ve resuller,

kavimlerine "Lâ ilâhe illallah deyin ki

kurtuluşa eresiniz" diyerek onları yalnız
Allah'a ibadete çağırmışlardır. Îsâ —
aleyhissalâtu vesselâm— kavmine şöyle

demiştir: ﴿Şüphesiz Allah benim de

Rabbim, sizin de Rabbinizdir; öyleyse O'na

ibadet edin. Dosdoğru yol budur﴾ [Âl-i

İmrân 51]. Kavmine şöyle de demiştir:

﴿Kim Allah'a ortak koşarsa, şüphesiz Allah

ona cenneti haram kılmıştır; onun varacağı
yer ateştir. Zalimlerin hiçbir yardımcısı
yoktur﴾ [Mâide 72]; zalimlerin hiçbir

yardımcısı yoktur.

مَهم إلى عبادة الله وحده، بل وجميعُ الأنبياء والرسل دعوا قو

تُفلحوا«. وعيسى عليه قائلين لأقوامهم: »قولوا: لا إله إلا الله 

هُۗ  بُدُو فَاعْ كُمْ   بُّ  رَ بِّي وَ رَ هَ   لَّ نَّ ال الصلاة والسلام قال لقومه: ﴿إِ

هُ مَن  نَّ  مٌ﴾ ]آل عمران: ٥١[، وقال لقومه: ﴿إِ قِي تَ  سْ هَٰذَا صِرَاطٌ مُّ 

مِينَ لِ ا لِلظَّ رُۖ  وَمَا  نَّا هُ ال وَا ةَ وَمَأْ  نَّ جَ  يْهِ الْ لَ عَ هُ   لَّ مَ ال فَقَدْ حَرَّ هِ  لَّ بِال شْرِكْ  يُ

ارٍ﴾ ]المائدة: ٧٢[، وما للظالمين من أنصار. نصَ مِنْ أَ

32:05

Kureyş kâfirleri de böyledir. Nebî صلى الله عليه وسلم onları
kelime-i tevhide çağırmıştır. Nitekim Allah

Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Onlara

"Allah'tan başka ilah yoktur" denildiğinde

büyüklük taslarlar ve "Deli bir şair için

ilahlarımızı mı bırakacağız?" derlerdi﴾
[Sâffât 35-36]. Bu külliye, bizimle bid'at

ehlinin fırkaları arasındaki ihtilafın büyük

bir sebebini ortaya koyar. Çünkü bid'at ehli,

resullerin onunla indiği —pardon:

kitapların onunla indiği ve resullerin

onunla gönderildiği— tevhidin ancak

rubûbiyyet tevhidi olduğu üzerinde ittifak

etmişlerdir. Ehl-i Sünnet ve'l-Cemaat ise

onun ulûhiyyet tevhidi olduğunu söyler.

رُ قريش؛ فإنّ النبيّ صلى الله عليه وسلم دعاهم إلى كلمة ا كفّا وكذلك أيضً

هُمْ لَا لَ قِيلَ  ذَا  نُوا إِ هُمْ كَا  نَّ التوحيد، كما قال الله عز وجل: ﴿إِ

لِشَاعِرٍ نَا  تِ هَ لِ و آ تَارِكُ لَ ا  نَّ ئِ  لُونَ أَ يَقُو  رُونَ وَ بِ  تَكْ  يَسْ هُ   لَّ ا ال لَّ هَ إِ لَٰ   إِ

بًا عظيمًا من يّن سب يّة تب لّ نُونٍ﴾ ]الصافات: ٣٥-٣٦[. وهذه الك جْ  مَّ

بين طوائف أهل البدع؛ فإنّ أسباب الخلاف فيما بيننا و

تّفقون على أنّ التوحيد الذي نزلت به الرسلُ ـ أهل البدع م

يّة، ب بو رسلت به الرسلُ ـ إنما هو توحيدُ الر ، وأُ وًا: الكتبُ عف

يّة. وأمّا أهلُ السنة والجماعة فإنهم يقولون بأنه توحيدُ الألوه

32:37

Sahîhayn'de İbn Abbâs'tan —Allah

ikisinden de razı olsun— rivayet edilen

hadiste şöyle der: Nebî صلى الله عليه وسلم Muâz'ı Yemen'e

gönderdiğinde buyurdu ki: "Sen Ehl-i

Kitap'tan bir kavme gidiyorsun. Onları ilk
davet edeceğin şey, Allah'tan başka ilah

olmadığına şehadet olsun." Nebî صلى الله عليه وسلم de şöyle

buyurur: "Allah'tan başka ilah olmadığına

ve Muhammed'in Allah'ın Resûlü olduğuna

şehadet edinceye kadar insanlarla

savaşmakla emrolundum."

بّاسٍ رضي الله عنهما وفي »الصحيحين« من حديث ابن ع

تَقدَم على نّك  مّا بعث النبيُّ صلى الله عليه وسلم معاذًا إلى اليمن قال: »إ قال: ل

ةُ أن قومٍ من أهل الكتاب، فليكن أوّلَ ما تدعوهم إليه شهاد

مرتُ أن أقاتل الناس يقول النبيُّ صلى الله عليه وسلم: »أُ لا إله إلا الله«. و

حتى يشهدوا أن لا إله إلا الله وأنّ محمدًا رسول الله«

.)Buhârî, Müslim(

33:21
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34:24 5. Külliye: Rubûbiyyetin gereklerinden birine delâlet eden her nas, ulûhiyyette

vahdâniyete delâleti gerektirir

İmam İbn Teymiyye —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Resullerin hepsi

tevhidle emrolundu" —pardon—
"Resullerin hepsi tevhidle emrolundu ve

onu emretti. Allah Azze ve Celle şöyle

buyurmuştur: ﴿Senden önce gönderdiğimiz

her resule mutlaka "Benden başka ilah

yoktur; öyleyse bana ibadet edin" diye

vahyettik﴾ [Enbiyâ 25]. (Böylece) her

resule mutlaka tevhidin vahyedilmesi

gerektiğini açıkladı. Nitekim Allah Azze ve

Celle şöyle buyurmuştur: ﴿Senden önce

gönderdiğimiz resullerimize sor:

Rahmân'dan başka ibadet edilecek ilahlar

kılmış mıyız?﴾ [Zuhruf 45]." Sözü —Allah

ona rahmet etsin— burada bitti. Külliye

açıktır.

عَهم قال الإمام ابن تيمية رحمه الله تعالى: »فإنّ الرسل جمي

مروا عَهم أُ وًا ـ »فإنّ الرسل جمي مروا بالتوحيد« ـ عف أُ

نَا مِن لْ  رْسَ مَروا به؛ قال الله عز وجل: ﴿وَمَا أَ  بالتوحيد وأَ

بُدُونِ﴾ فَاعْ نَا   ا أَ لَّ هَ إِ لَٰ   هُ لَا إِ  نَّ  يْهِ أَ لَ  ي إِ نُوحِ ا  لَّ ولٍ إِ سُ لِكَ مِن رَّ بْ قَ

يّن أنه لا بدّ أن يوحيَ بالتوحيد إلى كلّ ]الأنبياء: ٢٥[، فب

نَا مِن لْ  رْسَ لْ مَنْ أَ أَ رسول، كما قال الله عز وجل: ﴿وَاسْ

بَدُونَ﴾ يُعْ ةً  هَ لِ مَٰنِ آ   حْ رَّ نَا مِن دُونِ ال لْ عَ  جَ نَا أَ لِ  سُ لِكَ مِن رُّ بْ قَ

]الزخرف: ٤٥[« )Şeyh burada »من دون الله« diyor(. انتهى

يّة واضحة. لّ كلامه رحمه الله تعالى، والك

33:46

Külliyelerden biri de şudur: 5. külliye:

Rubûbiyyetin gereklerinden bir şeye

delâlet eden her nas, ulûhiyyette

vahdâniyete (birliğe) delâleti gerektirir.

(Tekrar ediyor; tekrarında "ulûhiyyette

vahdâniyetin vücûbuna delâleti gerektirir"

diyor.) Bu açık mı?

صٍّ يدلّ على شيءٍ من مقتضيات ا: كلُّ ن يّات أيضً لّ ومن الك

يّة. )يكررها، يّة في الألوه يّة فمستلزِمٌ للدلالة على الوحدان ب بو الر

يّة وقال في إعادتها: »فمستلزمٌ للدلالة على وجوب الوحدان

حٌ هذا؟ يّة«( واض في الألوه

34:24
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Bu külliye sana, Kur'an'ın ulûhiyyet

tevhidine delâlet hususunda sıkça

başvurduğu en büyük burhanı ve en büyük

delili gösterir: O da rubûbiyyet tevhidini

gerekleriyle birlikte yerleştirmektir. Rabbe

vâcib olan şeylerin gereklerinden bir şeye

delâlet eden bir ayet gördüğün her yerde bil

ki o, İlah Azze ve Celle'nin haklarından

vâcib olanı yerine getirmeyi gerektirir.

Nitekim Allah Azze ve Celle şöyle buyurur:

﴿De ki: Size gökten ve yerden kim rızık
veriyor? Ya da kulaklara ve gözlere kim

sahip? Ölüden diriyi kim çıkarıyor, diriden

ölüyü kim çıkarıyor? İşleri kim idare

ediyor? "Allah" diyecekler﴾ [Yûnus 31].

Bunların hepsi rubûbiyyetin gereklerinden

bir şeyi yerleştirmektir. Sonra (ayeti) şu
sözüyle bitirdi: ﴿İşte O, sizin hak Rabbiniz

Allah'tır. Haktan sonra sapıklıktan başka ne

var? O hâlde nasıl (haktan)

çevriliyorsunuz?﴾ [Yûnus 32]. Böylece

ulûhiyyeti ispatın yolunu rubûbiyyeti

yerleştirmek kıldı.

يّن لك أعظمَ برهانٍ وأعظمَ دليلٍ يطرقه القرآنُ يّة تب لّ وهذه الك

رُ توحيد ي يّة، وهو تقر رًا في الدلالة على توحيد الألوه كثي

ةً تدلّ على شيءٍ من يّة بمقتضياته؛ فحيثما رأيتَ آي ب بو الر

، فاعلم أنها تستلزم القيامَ بالواجب مقتضيات ما يجب للربّ

قُلْ مَن من حقوق الإله عز وجل، كما قال الله عز وجل: ﴿

ارَ وَمَن بْصَ  مْعَ وَالْأَ لِكُ السَّ مْ يَ ن  مَّ رْضِ أَ مَاءِ وَالْأَ مِّنَ السَّ كُم  قُ زُ يَرْ

رُ بِّ  يُدَ حَيِّ وَمَن   يِّتَ مِنَ الْ  مَ لْ خْرِجُ ا  وَيُ يِّتِ   مَ لْ حَيَّ مِنَ ا  خْرِجُ الْ  يُ
رٌ لشيءٍ ي ه تقر لُّ هُ﴾ ]يونس: ٣١[. وهذا ك  لَّ لُونَ ال يَقُو فَسَ   ۚ مْرَ الْأَ

كُمُ  بُّ  رَ هُ   لَّ كُمُ ال ذَٰلِ فَ يّة، ثم ختمه بقوله: ﴿ ب بو من مقتضيات الر

فُونَ﴾ ]يونس: رَ تُصْ نَّىٰ   فَأَ   ۖ لَالُ  ا الضَّ لَّ قِّ إِ حَ  بَعْدَ الْ مَاذَا  فَ   ۖ حَقُّ  الْ

يّة. ب بو رَ الر ي يّة تقر يقَ إثبات الألوه ٣٢[؛ فجعل طر

35:14

Allah Azze ve Celle şöyle buyurur: ﴿Ey

insanlar! Rabbinize ibadet edin﴾ [Bakara

21] —bu ulûhiyyettir— sonra buna

rubûbiyyetin gereklerinden bir şeyle delil

getirerek şöyle buyurdu: ﴿O ki sizi ve

sizden öncekileri yarattı; umulur ki

korunursunuz. O ki yeri sizin için bir döşek,

göğü bir bina yaptı; gökten su indirip

onunla size rızık olarak çeşitli meyveler

çıkardı. Öyleyse bile bile Allah'a eşler

koşmayın﴾ [Bakara 21-22]. Böylece

rubûbiyyeti yerleştirmeyi, ulûhiyyet

tevhidini kabul etmeyi gerektiren bir şey

kıldı.

كُمُ﴾ ]البقرة:  بَّ  رَ بُدُوا  نَّاسُ اعْ هَا ال  يُّ يَا أَ يقول الله عز وجل: ﴿ و

يّة ـ ثم استدلّ عليها بشيءٍ من مقتضيات ٢١[ ـ وهذا ألوه

كُمْ  عَلَّ لَ كُمْ   بْلِ قَ لَّذِينَ مِن  كُمْ وَا لَقَ خَ لَّذِي  يّة، فقال: ﴿ا ب بو الر

زَلَ ن ءً وَأَ نَا بِ ءَ  مَا رَاشًا وَالسَّ فِ رْضَ  كُمُ الْأَ عَلَ لَ  لَّذِي جَ قُونَ ا تَّ تَ

لُوا عَ جْ  لَا تَ فَ   ۖ كُمْ  قًا لَّ رَاتِ رِزْ مَ ثَّ بِهِ مِنَ ال رَجَ  خْ فَأَ ءً   مَا
مَاءِ مِنَ السَّ

مُونَ﴾ ]البقرة: ٢١-٢٢[ )Şeyh »وأنزل لكم لَ تَعْ مْ  تُ ن ندَادًا وَأَ هِ أَ لَّ لِ

يّة مستلزِمًا للاعتراف ب بو رَ الر ي من السماء« diyor(؛ فجعل تقر

يّة. بتوحيد الألوه

36:17
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37:34 5. Külliyenin şerhi (devam): İbnü'l-Kayyim, Abdüllatîf b. Abdurrahmân ve

Şinkîtî'den nakiller

Bu yüzden İmam İbn Kesîr —Allah ona

rahmet etsin— şöyle demiştir: "(Allah)

Tebâreke ve Teâlâ, ulûhiyyetinin birliğini

açıklamaya başladı: Kullarını yokluktan

varlığa çıkararak ve onlara zâhir ve bâtın
nimetleri bolca vererek onlara nimet veren

O'dur. Bunun özü şudur: O, yaratan, rızık
veren, yurdun ve yurtta oturanların sahibi

ve onlara rızık verendir. İşte bu sebeple,

başkası değil, ortağı olmaksızın yalnız O'na

ibadet edilmeyi hak eder." Sözü —Allah ona

rahmet etsin— burada bitti.

ولذلك قال الإمام ابن كثير رحمه الله تعالى: »شرع تبارك

يّته، بأنه تعالى هو المنعمُ على يّة ألوه وتعالى في بيان وحدان

عبيده بإخراجهم من العدم إلى الوجود، وإسباغِه عليهم النعمَ

، مالكُ الدار نُه أنه الخالقُ الرازقُ ةَ والباطنة، ومضمو الظاهر

بَد وحده لا شريك يُع قُهم، فبهذا يستحقّ أن  وساكنيها وراز

له دون غيره«. انتهى كلامه رحمه الله تعالى.

36:54

Uzun bir nakil için İmam İbnü'l-

Kayyim'den —Allah ona rahmet etsin—
izninizi istiyorum; onu kalplerinizle

dinleyin. İmam İbnü'l-Kayyim şöyle

demiştir: "Kesin olarak bilindiğinde…" —
zararın ve faydanın… bunların hepsi ilahî

gereklerdir ؟— "Zararın ve faydanın,

vermenin ve engellemenin, hidayetin ve

dalâletin, saadetin ve bedbahtlığın hepsinin

başkasının değil Allah'ın elinde olduğu;

kalpleri dilediği gibi çeviren ve evirenin O

olduğu; O'nun muvaffak kıldığı ve yardım
ettiği kimseden başka muvaffak olan

bulunmadığı, O'nun yardımsız bıraktığı,
horladığı ve terk ettiği kimseden başka

yardımsız kalan bulunmadığı; kalplerin en

sağlamının, en selimının, en

dosdoğrusunun, en yumuşağının, en

sâfisinin, en güçlüsünün ve en yumuşak

huylusunun, yalnız O'nu ilah ve mabud

edinen (kalp) olduğu kesin olarak

bilindiğinde; (o kimse için Allah) kendisine

O'ndan başka her şeyden daha sevimli,

katında O'ndan başka her şeyden daha

korkulan ve O'ndan başka her şeyden daha

çok umulan olur.

يلٍ عن الإمام ابن القيّم رحمه الله وأنا أستأذنكم في نقلٍ طو

قِّن...« يُ تُ بكم. قال الإمام ابن القيّم: »إذا  تعالى، فاستمعوه بقلو

يّة قِّن أنّ الضرَّ والنفعَ... كلُّ هذه مقتضياتٌ إله يُ تُ ـ إذا 

قِّن أنّ الضرّ والنفع، والعطاء والمنع، والهدى يُ تُ ؟ 37:51 ـ »إذا 

والضلال، والسعادة والشقاء، كلُّ ذلك بيد الله لا بيد غيره،

فَّقَ يصرّفها كيف يشاء، وأنه لا مو لّب القلوبَ و وأنه الذي يق

لّى فّقه وأعانه، ولا مخذولَ إلا من خذله وأهانه وتخ إلا من و

قَّها وأصفاها مَها وأر مَها وأقو حَّ القلوب وأسل عنه، وأنّ أص

هًا ومعبودًا، فكان أحبَّ خذه وحده إل نَها من اتّ ها وألي وأشدَّ

إليه من كلّ ما سواه، وأخوفَ عنده من كلّ ما سواه،

وأرجى له من كلّ ما سواه،

37:34
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40:16 6. Külliye: Ulûhiyyeti ikrar eden herkes zımnen rubûbiyyeti de ikrar etmiştir

Böylece O'nun sevgisi kalbinde bütün

sevilenlerin önüne geçer; ordunun sultana

tâbi olarak sevk edilmesi gibi sevilenler de

ona tâbi olarak sevk edilir. O'ndan korkusu

kalbinde bütün korkulanların önüne geçer;

bütün korkular O'ndan korkusuna tâbi

olarak sevk edilir. O'na ümidi kalbinde

bütün ümitlerin önüne geçer; her ümit

O'na olan ümidine tâbi olarak sevk edilir.

İşte bu, O'nun ulûhiyyetini tevhidin

alametidir; bu, o kalpteki ilâhiyyet

tevhidinin alametidir. Ona girilen kapı ise

rubûbiyyet tevhididir." Sözü —Allah ona

rahmet etsin— burada bitti.

عًا لها كما ، فتنساق المحابُّ تب تُه في قلبه جميعَ المحابّ بّ فتتقدّم مح

فُه في قلبه جميعَ يتقدّم خو عًا للسلطان، و ينساق الجيشُ تب

يتقدّم رجاؤه عًا لخوفه، و لُّها تب المخوفات، فتنساق المخاوفُ ك

عًا لرجائه. فهذا في قلبه جميعَ الرجاء، فينساق كلُّ رجاءٍ تب

يّة في هذا ةُ توحيد الإله يّته، فهذا علام ةُ توحيد ألوه علام

يّة«. ب بو القلب، والبابُ الذي دخل إليه منه هو توحيدُ الر

انتهى كلامه رحمه الله تعالى.

38:42

Şeyh Abdüllatîf b. Abdirrahmân b. Hasen —
Allah hepsine rahmet etsin— şöyle

demiştir: "Rubûbiyyet tevhidi ulûhiyyet

tevhidini gerektirir. Çünkü rubûbiyyet

tevhidi; ilâhiyyet, ibadet ve kasıt (yöneliş)
tevhidine bir delil ve onun için bir

vesiledir." İmam Şinkîtî —Allah ona rahmet

etsin— şöyle demiştir: "Allah Teâlâ Kur'ân-ı
Azîm'de, kâfirlerin O'nun —Celle ve Alâ—
rubûbiyyetini itiraf etmeleriyle, ibadette

O'nu tevhid etmenin vâcib olduğuna karşı
onlara çokça delil getirir." Öyleyse ittibâ

ehlinin metodu, rubûbiyyet ile ulûhiyyete

delil getirmektir. Bu, ibadette Allah Azze ve

Celle'yi birlemeye delil getirmek için

elverişli olan en büyük yoldur. Allah en

iyisini bilir.

وقال الشيخ عبد اللطيف بن عبد الرحمن بن حسن رحمهم

يّة؛ لأنّ يّة يستلزم توحيدَ الألوه ب بو الله تعالى: »توحيدُ الر

يّة والعبادة والقصد، يّة دليلٌ على توحيد الإله ب بو توحيد الر

هُ يُكثر الل ةٌ له«. وقال الإمام الشنقيطيّ رحمه الله: » ووسيل

تعالى في القرآن العظيم الاستدلالَ على الكفار باعترافهم

يّته جلّ وعلا على وجوب توحيده في عبادته«. فمنهجُ بوب بر

يّة، وهذا يّة على الألوه ب بو تّباع هو الاستدلالُ بالر أهل الا

يُستدَلّ به على إفراد الله عز وجل يقٍ يصلح أن  أعظمُ طر

بالعبادة. والله أعلم.

39:29

Külliyelerden biri de şudur: 6. külliye:

Ulûhiyyeti ikrar eden herkes, zımnen

rubûbiyyeti de ikrar etmiştir. (Tekrar

ediyor.)

يّة. ب بو نًا بالر رٌّ ضم  قِ مُ يّة ف رّ بالألوه ا: كلُّ من أق يّات أيضً لّ ومن الك

)يكررها(

40:16
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Tevfik Allah'tandır, derim ki: Rubûbiyyet

tevhidi ile ulûhiyyet tevhidi arasındaki

esaslı farklardan bir kısmını mutlaka

zikretmemiz gerekir; inşallah bu külliyenin

şerhi de farkların açıklanmasına dahil

olacaktır. Derim ki: Bil ki Ehl-i Sünnet ve'l-

Cemaat iki tevhid arasını bir dizi taallukla

(yönle) ayırmışlardır.

يّة  لًا من الفروق الجوهر مَ بالله التوفيق: لا بدّ أن نذكر جُ أقول و

يّة، وسيدخل في بيان يّة وتوحيد الألوه ب بو بين توحيد الر

يّة إن شاء الله تعالى. فأقول: اعلم أنّ لّ الفروق شرحُ هذه الك

مَلٍ من جُ رّقوا بين التوحيدين ب أهل السنة والجماعة قد ف

لّقات. المتع

40:27

Birinci taalluk: İştikak (kelimenin türeyişi)
yönünden. Rubûbiyyet, "Rab" isminden

türemiştir. Nitekim es-Sıhâh'ın sahibi şöyle

demiştir: "Her şeyin Rabbi, onun mâlikidir

(sahibidir)." Rubûbiyyet, mülk, yaratma ve

idareden türemiştir. Ulûhiyyet ise "elehe

ye'lehu ilâheten ve teellühen" kökünden

türemiştir; yani "ibadet etti" demektir.

Nitekim recez şairi şöyle demiştir: "Allah'a

andolsun, ne güzeldir o övgüye değer güzel

kadınlar; benim teellühümü (ibadetimi)

görünce tesbih ettiler ve istircâ ettiler." Yani

ibadetimden. İşte rubûbiyyet tevhidi ile

ulûhiyyet tevhidi arasında iştikakın aslında

fark vardır: Birincisi mülke ve idareye,

ikincisi ibadete döner.

ةٌ من اسم ةُ مشتقّ يّ ب بو لَّقُ الأوّل: من جهة الاشتقاق؛ فالر المتع

، كما قال صاحبُ »الصحاح«: »ربُّ كلّ شيءٍ: الربّ

ةٌ من الملك والخلق والتدبير. وأمّا يّة مشتقّ ب بو كُه«؛ فالر مال

بَدَ، كما هًا؛ أي: عَ  لُّ ةً وتأ لاه هُ إِ لَ  يَأْ هَ  لَ  ةٌ من: أَ يّة فإنها مشتقّ الألوه

عْنَ نَ واسترجَ حْ بَّ  هِ ... سَ مُدَّ قال الراجز: »للهِ دَرُّ الغانياتِ ال

يّة ب بو بُّدي. ففرقانٌ بين توحيد الر هي«؛ أي: من تع لُّ من تأ

يّة في أصل الاشتقاق؛ فالأوّل يرجع إلى الملك والألوه

والتدبير، والثاني يرجع إلى العبادة.

40:54
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41:57 İki tevhid arasındaki farklar: Taalluk ve ikrar yönünden

Farklardan biri de taalluk yönündendir.

Rubûbiyyet tevhidi Allah Azze ve Celle'nin

fiilleriyle ilgilidir. Rubûbiyyet tevhidinden

bahsettiğimizde, onun içinde Allah

Tebâreke ve Teâlâ'nın fiillerinden bir

kısmını zikrederiz: Mülk, yaratma, idare,

tasarruf, fayda, zarar, diriltme ve öldürme

gibi. Rubûbiyyet tevhidinin taalluku Allah

Tebâreke ve Teâlâ'nın fiiline döner.

Ulûhiyyet tevhidinin taalluku ise kullardan

sâdır olan fiilleridir. Ulûhiyyet tevhidinden

bahsettiğimizde kulların rükûundan,

kulların kurban kesmesinden, kulların
ümidinden, kulların secdesinden, kulların
duasından, kulların istiğasesinden ve

benzerlerinden bahsederiz. İşte iki tevhid

arasında taalluk itibarıyla da fark vardır.

يّة ب بو لَّق؛ فإنّ توحيد الر ا: من جهة المتع ومن الفروق أيضً

يّة ب بو لّق بأفعال الله عز وجل، فإذا تكلّمنا عن توحيد الر يتع

ئًا من أفعال الله تبارك وتعالى؛ كالملك فإنما نذكر في ضمنه شي

والخلق والتدبير والتصريف والنفع والضرّ والإحياء والإماتة؛

قُه إلى فعل الله تبارك وتعالى. وأمّا لَّ يّة يرجع متع ب بو فتوحيد الر

لَّقه أفعالُ العباد التي تصدر منهم؛ يّة فإنّ متع توحيد الألوه

لّم عن ركوع العباد، يّة فإنما نتك فإذا تكلّمنا عن توحيد الألوه

وذبح العباد، ورجاء العباد، وسجود العباد، ودعاء العباد،

لَّق واستغاثة العباد ونحوها. ففرقانٌ بين التوحيدين باعتبار المتع

ا. أيضً

41:57

Aynı şekilde deriz ki: İkisi, ikrar ve ona

terettüp eden (sonuç) yönünden farklıdır;

bu da külliyemizin şerhidir. Rubûbiyyet

tevhidini müşriklerin ve küfür ehlinin

geneli ikrar etmiştir; onlardan ilhad

(inkârcılık) ehlinden pek az bir kısım
dışında kimse ayrı düşmemiştir. Bu ikrar

icmâlî (genel) bir ikrardır; bazı
ayrıntılarında bazı müşrik ve kâfirlerin

muhalefeti olsa da. Ancak onlar bunu ikrar

etmekle Müslüman oldukları hükmüne

varılmamıştır. Sadece rubûbiyyet tevhidinin

gereklerini ikrar edip kelime-i tevhidi

telaffuz etmeyen kimse, ikrarı ne olursa

olsun küfrü üzerinde kalmaya devam eder.

Çünkü müşrikler onu ikrar ediyorlardı;
buna rağmen Şâri' onların kâfir ve müşrik

olduklarına hükmetti.

تّب عليه، وهو وكذلك نقول: يختلفان من جهة الإقرار وما يتر

ةُ المشركين وأهلِ رّ به عامّ يّة أق ب بو يّتنا؛ فإنّ توحيد الر لّ شرحُ ك

رُ اليسير من أهل الإلحاد. وهذا زْ نَّ الكفر، ولم يشذّ منهم إلا ال

ةٌ من الإقرار إقرارٌ إجماليّ، وإن كان في بعض تفاصيله مخالف

حكَم لهم بعض المشركين والكفرة، إلا أنهم بإقرارهم به لم يُ

يّة فقط ولم ينطق ب بو رّ بمقتضيات توحيد الر بالإسلام. فمن أق

رُه؛ فإنّ بكلمة التوحيد فإنه لا يزال على كفره مهما كان إقرا

رّون به، ومع ذلك حكم الشارعُ عليهم بأنهم يُق المشركين كانوا 

كفّارٌ ومشركون.

43:01
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44:40 Delil ve medlûl, kan ve malın korunması, delâlet yönünden farklar

Ulûhiyyet tevhidine gelince, onu ikrar eden

kimsenin kanı ve malı korunmuş olur;

Müslüman olduğuna hükmedilir,

Müslüman olduğuna hükmedilir. Bunda,

kulların kendini içinde fâni kılması
(tamamen vermesi) gereken en büyük şeyi

sadece rubûbiyyet tevhidi ve melekûta

bakmak (nazar) olarak gören nazar ehli

kelâmcılara bir reddiye vardır.

رّ به فإنه يكون معصومَ الدم يّة فإنّ من أق وأمّا توحيد الألوه

والمال، محكومًا له بالإسلام، محكومًا له بالإسلام. وهذا فيه

ءُ نُّظّار الذين يجعلون أعظمَ ما ينبغي فنا دٌّ على المتكلّمين ال ر

رُ في الملكوت فقط. يّة والنظ ب بو العباد فيه هو توحيدُ الر

44:04

İkisi arasındaki farklardan biri de vesi…
(düzelterek:) ikisi arasında delil ve medlûl

(delil gösterilen şey) itibarıyla ayırımdır.
Rubûbiyyet tevhidi bir delilden ibarettir;

yani başkasına ulaşmak için bir vesiledir,

bizzat kendisi maksat değildir. Ulûhiyyet

tevhidi ise delilin medlûlü ve ondan lâzım
gelen şeydir; o bizzat maksattır. Vesile ile

maksat arasında fark vardır. Allah Azze ve

Celle rubûbiyyetinin gereklerinden bir şeyi

yerleştirdiğinde onu asıl olarak

yerleştirmez; ancak onun ötesindeki

ulûhiyyet tevhidine ulaşmak için bir delil

ve vesile olarak yerleştirir.

يقُ بينهما باعتبار ومن الفروق بينهما: باعتبار الوسيـ... التفر

يّة عبارةٌ عن دليل؛ أي: ب بو الدليل والمدلول؛ فإنّ توحيد الر

ةٌ للوصول إلى غيره، وليس مقصودًا في ذاته. وأمّا أنه وسيل

يّة فإنه مدلولُ الدليل وما يلزم منه، وهو مقصودٌ توحيد الألوه

في ذاته؛ ففرقانٌ بين الوسيلة والمقصود. فالله عز وجل إذا

رَ أصالة، ي رّرها تقر يّته فإنه لا يق ب بو ئًا من مقتضيات ر رّر شي ق

ةٌ للوصول إلى ما وراءها من رّرها على أنها دليلٌ ووسيل وإنما يق

يّة. توحيد الألوه

44:40

Buna göre: Kâinattaki i'câz ayetleri ve

bununla ilgili konular hakkında

konuşanlar, eğer bu konuşma onları
ulûhiyyet tevhidine ulaştırmıyorsa, delili

medlûlünden soyutlamış, vesileyi

maksadından boşaltmış olurlar. Göklerin ve

yerin yaratılışı hakkında tefekkür emri

bulunan her ayette kastedilen, onun

ötesindeki ulûhiyyet tevhidini ikrara delil

olan tefekkürdür. Sanırım söz açıktır.

ءً على ذلك: فالذين يتكلّمون في آيات إعجاز الكون وما بنا و

لّق بذلك، إن كان هذا الكلام لا يوصلهم إلى توحيد يتع

ةَ لَوا الوسيل يّة فإنهم قد أعرَوا الدليلَ عن مدلوله، وأخ الألوه

عن مقصودها. وكلُّ آيةٍ فيها الأمرُ بالتفكّر في خلق السماوات

لًا على ما وراءه رُ الذي يكون دلي يُراد به التفكّ والأرض فإنما 

حًا. يّة. أظنّ الكلامَ واض من الإقرار بتوحيد الألوه

45:26
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Farklardan biri de, farklardan biri de: İkisi

arasında kanın ve malın korunması
itibarıyla ayırımdır. Sadece rubûbiyyet

tevhidini ikrar eden kimsenin bu ikrarı
icmâen onun kanını ve malını korumaz.

Ulûhiyyet tevhidini ikrar edenin ise bu

ikrarı, hakkı (gereği) hariç, onun kanını ve

malını korur. Nitekim Nebî صلى الله عليه وسلم şöyle

buyurmuştur: "Onu söyledikleri zaman,

İslam'ın hakkı hariç, kanlarını ve mallarını
benden korumuş olurlar; hesapları ise

Allah'a kalmıştır."

يقُ بينهما باعتبار عصمة الدم ا: التفر ا، ومنها أيضً ومنها أيضً

يّة فقط فإنّ إقراره به لا ب بو رّ بتوحيد الر والمال؛ فإنّ من أق

يّة فإنّ رّ بتوحيد الألوه عًا، وأمّا من أق لَه إجما يعصم دمَه وما

لَه إلا بحقّه، كما قال النبيّ صلى الله عليه وسلم: »فإذا إقراره به يعصم دمَه وما

لَهم إلا بحقّ الإسلام، ءَهم وأموا نّي دما قالوها عصموا م

وحسابُهم على الله«.

46:00

Farklardan biri de ikisi arasında delâlet

itibarıyla ayırımdır. Rubûbiyyet tevhidinin

delâleti ilmî bir delâlettir; yani Allah

senden, rubûbiyyetinden şunun ve şunun

olduğunu bilmeni ister. Bu yüzden âlimler

onu "marifet ve isbat tevhidi" diye

isimlendirirler. Rubûbiyyet tevhidinin

gerekleri ilmîdir. Ulûhiyyet tevhidinin

gerekleri ise amelîdir; Allah ulûhiyyetinde

bizden bir amel sâdır olmasını ister: O da

ibadet ve ibadette ortağı olmaksızın yalnız
O'nu —Azze ve Celle— birlemektir.

Rubûbiyyet tevhidinin medlûlü ilmî,

ilâhiyyet tevhidinin medlûlü amelîdir.

يقُ بينهما باعتبار الدلالة؛ فإنّ دلالة ا: التفر ومن الفروق أيضً

يد منك أن تعلم يّة؛ أي: أنّ الله ير ةٌ علم يّة دلال ب بو توحيد الر

ءُ بتوحيد يّته كذا وكذا، ولذلك يسمّيه العلما بوب أنّ من ر

يّة. وأمّا يّة علم ب بو المعرفة والإثبات؛ فمقتضيات توحيد الر

يّته أن نّا في ألوه يد م يّة؛ فالله ير يّة فمقتضياته عمل توحيد الألوه

ةُ وإفرادُه عز وجل بها وحده لا ، وهو العباد نّا عملٌ يصدر م

، ومدلولُ توحيد يّة علميّ ب بو شريك له فيها. فمدلولُ توحيد الر

يّة عمليّ. الإله

46:42

Buna göre külliyedeki sözümüz doğru çıktı:
Ulûhiyyet tevhidini ikrar eden kimsenin bu

ikrarına, zımnen rubûbiyyete imanı da

dahildir. Zira o, Allah'ı ibadetinde ancak

rubûbiyyetinde (ibadete) müstahak Rab

olduğu için tevhid etmiştir. Allah en yüce

olandır ve en iyi bilendir.

رّ بتوحيد يّة: بأنّ من أق لّ لُنا في الك ءً على ذلك صدق قو بنا و

يّة؛ إذ إنه ب بو نُه بالر يما نًا إ يّة فإنّ الإقرار به يدخل فيه ضم الألوه

يّته. بوب هَ في عبادته إلا لأنه الربُّ المستحقّ في ر لم يوحّد الل

والله أعلى وأعلم.

47:36

Allah Peygamberimize salât ve selâm

eylesin.

يّنا. لّم على نب لّى الله وس 47:56وص
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Düzeltme ve kontrol notları

İki kaynaktan birinin doğru olduğu yerler (bağlamla kesinleşti):

Zaman YouTube Whisper Metne giren

00:00 الطاهرين الطاغرين الطاهرين

00:08 بينه ... كفر اجماعا رًا إجمعًا بينهم ... كف عًا بينه ... كفر إجما

00:29 ما اصل الدين ما اصل الشرك ما أصل الشرك YouTube (Şeyh'in iki

sorusu korundu)

00:59 عشره قرون عاشرة قرون عشرةَ قرون

01:27 عبدت مِدَت عُ  بِدت عُ

02:33 لهم عنده لهم عندهم لهم عنده

02:36 اصل سببيه الشرك اً سببية الشرك آصل يّة الشرك أصلَ سبب

03:22 (kez 2) ببساطه بوساطة بوساطة

03:44 ممن من من مّن م

04:26 قل ادعوا ... ظهير ولقوا لدعوا ... ضغير هِيرٍ﴿ قُلِ ادْعُوا ... ظَ ﴾

05:09 هذا هو شرك اتخاذ الوسائط هذا»
«شرك اتخاذ الوسائط

(kez 1) الوسائل YouTube

05:33 فيما بيني وبينكم فيما بينه وبينكم YouTube

06:40 وسطاء سطاء ءَ وسطا

06:46 فمن دونهم من الانبياء فمن دونهم»
«من الاولياء

sadece «من الأولياء» YouTube (Şeyh'in

düzeltmesi korundu)

07:07 «الذين يدعو الذين يدعوهم» الذين يدعوهم YouTube (kekeleme

korundu)

07:34 منصرفون مصرفون منصرفون

07:44 بوسطاء بأسطاء ءَ بوسطا

08:10 (kez 2) فيتساقطون 1 kez 2 kez

08:13–08:21 سيعذبون معكم سيعذبون في النار»
«معكم

ikinci kısım YouTube

09:05 ويرجون ويرجون يرجعون إليه» :bağlam) ويرجعون
(«فيه

09:14 يجتنبون بهم المنافع يجتلبون بهم المنافع (Whisper) يجتلبون

10:48 والشده والشدى والشدّة
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12:15 فهذا فاتخاذ هؤلاء واسطه لا هو»
«هو اصل

فاتخاذ هؤلاء واسطة هو أصل
الدين

Whisper (kekeleme

temizlendi)

12:29–12:51 külliye 3 kez külliye 3 kez (يكررها)

13:14 عبد الوهاب عبد الوغاب عبد الوهّاب

13:57 يدعون من دونه يدعونا من ذونه نِهِ﴿ يَدْعُونَ مِن دُو ﴾

16:50 الا يعذب أن لا يعذِّم ألّا يعذّب

16:58 لا يسجد يُستدُ لا  جَد يُس لا 

17:29 لا يقدر عليه لا يقدره عليه لا يقدر عليه

17:53 «بشروط سياتي بشروط وتفاصيل» بشروط وتفاصيل Whisper

18:11 تفتخر في ثبوتها للادله تفتخر في فبوتها للأدلة لّة (bkz. aşağı) تفتقر في ثبوتها للأد

18:44 «من اصنا من انواع العباده» من أنواع العبادة Whisper

18:53 ضل وابتدع ظل وابتدأ ضلّ وابتدع

18:59–19:26 külliye kısmen 3 kez külliye 2 kez, sonra

boşluk

(يكررها)

19:48 / 20:01 /

22:42 / 23:49
ضلت / ظل / ظلت / ظالت ظلت / ظل / ضلت / ظلت لّت / ضلّ ض

20:14 ابن عربي وابن سبعين والفارض بن عربي وبن سبعين والفارض ابن عربي وابن سبعين و)ابن( الفارض

21:07 «هم اكثر عبا هم اكثر خلق الله» هم أكفر خلق الله رُ خلق الله ;Whisper) أكف

bağlam: «أجمع المسلمون على
(«كفرهم

21:31 orta kısım) «فان بعيسى»
yok)

فإن النصارى خصوا حلول
اللاهوت بعيسى

Whisper

21:48 البالعات البالوعات البالوعات

21:56 «قد حل قد اتحدت» قد اتحدت YouTube (Şeyh'in

düzeltmesi korundu)

22:26 «الكهوف والجبال والحجاره» الكهوف والجبال والأبقار
والمغارات والأوثان والأصنام
والحجارة

Whisper

22:36 لذات الله وتعالى لذات الله تبارك وتعالى Whisper

23:40 ليست الكلمه الصحيحه لكل»
«ليست المعنى الصحيح

ليست المعنى الصحيح YouTube (Şeyh'in

düzeltmesi korundu)

24:12 orta kısım) «الذين وصفاته»
yok)

يجعلون حقيقة التوحيد نافية
أسماء الله وصفاته

نفيَ أسماء الله وصفاته
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25:00 orta) «واعظم الحاكميه»

kısım yok)

وأعظم المطالب في التوحيد هو
توحيد الحاكمية

Whisper

25:26 متمحظا اً متمحض ا ضً متمحّ

25:38 الجماعات الجماعة iki) «الجماعات; »الإخوان المسلمين

kaynakta «المسلمون»)

26:05 ان يجعلون أي يجعلون أي: يجعلون

27:04 / 27:14 /

27:20
اله / الاله والاله / بالاله آلة / الإله والآلة / بالآلة لِه لِه / بالآ لِه / الإله والآ آ

27:14 تفرقوا تفرق رّقوا تف

27:27 da kesiliyor «يفسرون» يفسرون التوحيد بالألوهية Whisper

27:39 الها اخر إلاغا آخر هًا آخر إل

28:53–28:57 «المشركون ... المشركين» aynı düzeltilmiş hâli (المشركين)

29:06 / 29:12 ها ليقولن / ليقولن ليقولن لا يقولن ﴿ لُنَّ يَقُو لَ ﴾

29:23 لا يغني عن الدخول في الاسلام»
«من فان ذلك لا يغني صاحبه

فإن ذلك لا يغني صاحبه YouTube (Şeyh'in

düzeltmesi korundu)

29:40 / 29:52 بعثوا ... الالوه بوعثوا ... الألوهي يّة بُعثوا ... الألوه

30:05 توحيد الربوبيه توحيدا رضوبية يّة توحيدَ الربوب

30:30 الضلاله الضلال ةُ﴿ لَ لَا  ﴾الضَّ

30:48 الهه آليهة ةً﴿ هَ لِ ﴾آ

31:01 فاتقون فاتقوا قُونِ﴿ تَّ فَا ﴾

31:06 «هذه وظيفه هذه وظيفه الرسل» 1 kez 2 kez

31:13 / 42:35 /

42:43 / 44:58 /

47:32

الالوهيه / الالهيه الألوغية / العلاغية يّة يّة / الإله الألوه

31:33 شعيب سعيب شعيب

31:59 اله إلاغ لَٰهٍ﴿  ﴾إِ

32:07 تفلحوا تفلح تُفلحوا

33:09 وارسلت ورسلت وأُرسلت

33:21 ابن عباس ابن عمباسر بّاس ابن ع

34:27–34:57 külliye + «مقتضيات عندكم»

kısmen 3 kez

külliye 3 kez «وجوب» tekrardaki ;(يكررها)
lafzı not edildi

36:19 اعبدوا عبدوا بُدُوا﴿ ﴾اعْ

36:32 فراشا فراشة ا﴿ رَاشً فِ ﴾
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37:11 عليهم النعم عليه من نعم عليهم النعمَ

37:54 يقن تُيقن  قِّن يُ تُ

38:23 والينها )اليانها( وأليانها نَها وألي

38:23 الها اً إلاغ هًا إل

39:46 الشنقي يطي الشنقيطي الشنقيطيّ

40:22 .2) «كل من اقر بالربوبيه»

okumada sürçme)

külliye 2 kez doğru doğru lafız ,(يكررها)

40:46–40:54 orta) «بجمل من الاشتقاق»

kısım yok)

بجمل من المتعلقات. المتعلق
الأول من جهة الاشتقاق

Whisper

41:12 والخ والتدبير والخلق والتدبير Whisper

41:31 الراجز الراجس الراجز

41:38 سبحنا واسترجعنا سبحنا واسترجعنا نَ واسترجَعْنَ بَّحْ  (bkz. aşağı) سَ

43:20 يشد يشد يشذّ

43:32 «من بعض والكفره» من بعض المشركين والكفرة Whisper

44:15 محكوما له محكوم له بالاسلام»
«محكوم له بالاسلام

محكوم له بالإسلام iki kez

44:32 «ينبغي الفناء فناء العباد» ينبغي فناء العباد Whisper

44:40 يق بينهما» باعتبار الوسي التفر
«باعتبار الدليل

باعتبار الدليل YouTube (Şeyh'in

düzeltmesi korundu)

45:37 orta) «اعروا الدليل مقصودها»

kısım yok)

أعروا الدليل عن مدلوله وأخلوا
الوسيلة عن مقصودها

Whisper

46:00–46:04 (kez 1) ومنها ايضا 2 kez 2 kez

46:04 يغ التفر يق التفر يق التفر

47:06 فمقتضى فمقتضيات فمقتضيات

47:36 صدقه صدق صدق

47:42 ضمنا ضمن نًا ضم

Külliye numaralandırması:

1. külliye (00:08): Önceki dersin sonunda okunmuş; Şeyh «يّة التي تقول لّ diyerek hatırlatıyor, numara «أظنّ وقفنا عند الك

söylemiyor.

2. külliye (12:29): «ا يّات أيضً لّ .numara söylenmiyor — «ومن الك

3. külliye (18:50): Şeyh açıkça «يّة الثالثة لّ diyor. Buradan Şeyh'in bu derste numaralamayı 1'den yeniden «الك

başlattığı (vasıtalar külliyesini 1., ibadet külliyesini 2. saydığı) anlaşılıyor; başlıktaki 1 ve 2 numaraları buna göre

verildi.
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4. (29:36), 5. (34:24) ve 6. külliye (40:16): «ا يّات أيضً لّ numara söylenmiyor; bir öncekinden sayılarak — «ومن الك

verildi.

5. külliyenin tekrarında (34:57) «يّة يّة في الألوه diyor; listede ilk lafız esas alındı, metinde «فمستلزم للدلالة على وجوب الوحدان

tekrar lafzı belirtildi.

6. külliyenin YouTube'daki ikinci okumasında «كل من أقر بالربوبية» sürçmesi var; Whisper'da iki okuma da doğru.

Metne doğru lafız alındı.
Bu dersteki ilk külliye: 1, son külliye: 6 (Şeyh'in numarasıyla; Şeyh yalnızca 3'ü açıkça söylüyor).

Ayet notları:

05:54: Enbiyâ 28'de Şeyh «يعلم» yerine «ومن يعلم» diyor; mushaf lafzı yazıldı, metinde not var.

06:34: Nisâ 172'den önce Şeyh «وقالوا» diyor (ayette yok); metinde not var.

15:43: Taberî'nin Mü'min (Ğâfir) 65 tefsiri. Ayetin ilk kısmı ﴿َو هُ ا  لَّ هَ إِ لَٰ  لَا إِ حَيُّ   وَ الْ هُ ﴾ yazıldı. Devamındaki «فادعوا الله مخلصين
» Taberî'nin açıklama metni olarak «…» içinde bırakıldı (mushafta «له الدين دِّينَ هُ ال لَ ينَ  لِصِ خْ  هُ مُ فَادْعُو »).

هُ﴿ :28:53 لَّ لُنَّ ال قُو يَ لَ هُمْ  قَ لَ نْ خَ هُم مَّ تَ لْ  أَ ئِن سَ لَ وَ ﴾ Zuhruf 87; ikinci ayet, «وسخر الشمس والقمر» kaydıyla Ankebût 61.

29:57 / 33:46: Zuhruf 45 iki kez okunuyor. İlkinde Şeyh mushaftaki gibi «من دون الرحمن» diyor; İbn Teymiyye

naklinde (34:15) «من دون الله» diyor. Mushaf lafzı yazıldı, ikinci yerde metinde not var.

30:52: Nahl 2, Şeyh'in «ما وظيفتهم؟» sorusuyla ikiye bölünmüş olarak yazıldı.
31:33: Nûh'un sözü ﴿قُونَ﴾ — »أفلا تتقون تَّ تَ لَا  فَ  هُۚ  أَ رُ يْ غَ هٍ  لَٰ  مِّنْ إِ لَكُم  مَا  هَ   لَّ بُدُوا ال ile Nûh için olanı Mü'minûn 23 (ayetin başındaki «اعْ

« قَوْمِ يَا  قَالَ  فَ » okunmuyor).

مٌ﴿ :32:05 تَقِي  سْ هَٰذَا صِرَاطٌ مُّ هُۗ   بُدُو فَاعْ كُمْ  بُّ رَ وَ بِّي  رَ هَ   لَّ نَّ ال » aynı lafızla Âl-i İmrân 51 ve Zuhruf 64'te geçer (Meryem 36'da ﴾إِ نَّ وَإِ »

ile); Âl-i İmrân 51 referans verildi.

35:14: Yûnus 31'de Şeyh «أم من يملك» diye ayırarak okuyor; mushaf lafzı «ن مَّ .yazıldı «أَ
36:17: Bakara 22'de Şeyh «وأنزل لكم من السماء» diyor (mushafta «لكم» yok); mushaf lafzı yazıldı, metinde not var.

54 ayet parçası ayet_kontrol.py ile mushafla karşılaştırıldı: 0 sorunlu.

Dinleyip kesinleştirmeniz gereken yerler ؟ :

37:51: İbnü'l-Kayyim naklinin arasında Şeyh'in ara sözü «يّة YouTube ,«مقتضيات لهية» Whisper — «كلّ هذه مقتضياتٌ إله

يّة» Zarar ve fayda rubûbiyyet gerekleri olduğu için .«مقتضيات الوهيه» يّة» beklenirdi; duyulduğu gibi «مقتضيات ربوب «إله
yazıldı.

İki kaynakta aynı olduğu için metne alınan, ama kontrol edilmesi iyi olacak yerler:

لّة» :18:11 يّة تفتقر في ثبوتها للأد .yazıldı (muhtaçtır) «تفتقر» bağlam gereği ;«تفتخر» iki kaynakta da — «فالأحكام الشرع
قٌّ إلا الله» :19:33 دَ ح .duyulduğu gibi bırakıldı ;(değil «بحق») «حق» iki kaynakta da — «لا معبو
.eklendi «(ابن)» yok; İbnü'l-Fârız kastedildiği için «ابن» iki kaynakta da — «والفارض» :20:14

يّة» :27:27 .da kesiliyor; Whisper lafzı alındı«يفسرون» YouTube — «وأمّا أهل السنة فإنهم يفسّرون التوحيد بالألوه
33:46: İbn Teymiyye naklinde «مَروا به ,anlam gereği ilki meçhul ;«أمروا ... وأمروا به» iki kaynakta da — «أُمروا بالتوحيد وأَ

ikincisi malum okundu.

41:38: Recez beyti iki kaynakta da «سبحنا واسترجعنا»; beytin bilinen lafzı «هي لُّ نَ واسترجَعْنَ من تأ حْ بَّ olduğu için bu yazıldı «س
(Şeyh'in telaffuzu « بّحنَ .(olabilir «س

.yazıldı «منه«; »منهم» iki kaynakta da — «أفعال العباد التي تصدر منه» :42:35

Hadis ve nakil kaynakları:

Vedd, Suvâ' ... hakkındaki İbn Abbâs rivayeti: Buhârî (Nûh sûresi tefsiri). «Âdem ile Nûh arasında on asır» sözü

İbn Abbâs'tan İbn Cerîr ve Hâkim'de geçer; Şeyh kaynak vermiyor, kaynak kontrol edilmeli.

Buhârî, Müslim (Ebû Saîd el-Hudrî, Ebû Hüreyre) rivayetlerindeki ru'yet/şefaat :«...لتتبع كل أمة ما كانت تعبد»

hadisinin bir parçası; Şeyh kaynak vermiyor, lafız rivayetlerden kontrol edilmeli.

İbn Teymiyye nakilleri (08:36–10:10, 26:19–28:51, 33:46): Şeyh eser adı vermiyor (Mecmû'u'l-Fetâvâ'da geçtikleri

bilinir); lafızlar kontrol edilmeli.

Merdâvî (el-İnsâf) ve «el-İknâ' ve şerhi» (Keşşâfu'l-Kınâ') nakilleri: Şeyh eser adını sadece el-İknâ' için veriyor.

Taberî nakli: Mü'min (Ğâfir) 65 tefsiri.
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Muâz hadisi («أتدري ما حق الله على العباد»): Buhârî, Müslim.

Muâz'ın Yemen'e gönderilmesi: Buhârî, Müslim — Şeyh «في الصحيحين» diyor.

.Buhârî, Müslim (İbn Ömer, Ebû Hüreyre) :«...أمرت أن أقاتل الناس»

in Zü'l-Mecâz çarşısındaki sözüdür; Şeyh'صلى الله عليه وسلم Ahmed (Rabîa b. Abbâd ed-Dîlî) — aslında Nebî :«قولوا لا إله إلا الله تفلحوا»

bunu bütün peygamberlerin daveti olarak zikrediyor. Kaynak kontrol edilmeli.

Buhârî, Müslim. Şeyh'in lafzı iki rivayetin karışımıdır: Ebû :«فإذا قالوها عصموا مني دماءهم وأموالهم إلا بحق الإسلام وحسابهم على الله»

Hüreyre rivayetinde «فإذا قالوها ... إلا بحقها», İbn Ömer rivayetinde «فإذا فعلوا ذلك ... إلا بحق الإسلام».

İbn Kesîr nakli: Bakara 21-22 tefsiri.

İbnü'l-Kayyim'in uzun nakli: Şeyh eser adı vermiyor; kaynak ve lafız kontrol edilmeli.

Abdüllatîf b. Abdirrahmân b. Hasen ve Şinkîtî (Advâ'ü'l-Beyân) nakilleri: Şeyh eser adı vermiyor.

es-Sıhâh (Cevherî): «ربّ كل شيء: مالكه». Recez beyti Ru'be b. el-Accâc'a nispet edilir; Şeyh şairin adını vermiyor.
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